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Esipuhe 

Neuvostoliiton hajottua 1990-luvun alussa aukesi mahdollisuus päästä vierailemaan Kuolan 

niemimaalla ja päästä tapaamaan Venäjän saamelaisia. Tätä mahdollisuutta hyödynsivät 

kolttasaamelaiset, jotka olivat tosin jo 1970-luvulla saaneet kosketuksen rajan yli. Kiinnostus 

kuolansaamelaisiin musiikkiperinteisiin heräsi myös tutkijoiden keskuudessa. Norjassa, Tromssan 

yliopistossa työskennellyt musiikintutkija Ola Graff käynnisti kansainvälisen keräyshankkeen The 

Kola Sámi Musical Tradition, joka toteutettiin vuosina 1994ï1997. Hankkeen aikana tehtiin 

useampia tallennusmatkoja Kuolaan ja tallennettiin yli 600 musiikkiesitystä ja runsaasti näihin 

liittyvää muistitietoa. Erityisen merkittäväksi hankkeen tekee se, että tuolloin oli vielä mahdollista 

tavoittaa osa sellaista kolttasaamelaisten sukupolvea, joka oli syntynyt 1900-luvun 

alkuvuosikymmeninä. Nämä ihmiset olivat kasvaneet perinteisessä kolttasaamelaisessa yhteisössä, 

johon kuului olennaisena osana leuddaaminen. Leuᾳddit olivatkin tärkeä osa ihmisten välistä 

kommunikaatiota, yhdessä olemista, omien tuntemusten käsittelyä, yhteisön jäsenten elämän ja 

tapahtumien kommentointia sekä muistitiedon siirtämistä ihmisiltä ja sukupolvilta toisille. Leuᾳddien 

ja niihin liittyvien tarinoiden kautta aukeaa ikkuna kolttasaamelaisten historiaan ja siihen, miten he 

itse siitä kertovat. 

Vaikka itse tallennus ja transkriptiotyö saatiin tehtyä erinomaisesti, kerättyjen materiaalien 

tutkimukseen ei löytynyt rahoitusta. Valtaosa aineistosta jäi julkaisematta ja myös tutkimuksen 

kannalta tavoittamattomiin. Työtä aineiston parissa tehtiin kuitenkin 1990-luvun aikana. Muusikko, 

musiikintutkija ja perinteenkerääjä Ilpo Saastamoinen nuotinsi koko kerätyn musiikkimateriaalin. 

Sevettijärvellä opettaja Satu Moshnikoff sekä perinteentuntijat Vassi Semenoja ja Helena Semenoff 

puolestaan litteroivat ja kªªnsivªt leuᾳddien ja laulujen sanat. Tªhªn tyºhºn osallistuivat myös Domna 

Fofanoff ja toisinaan myös alkuperäiset esittäjät. Osa tämän työn tuloksista julkaistiin vuonna 2007 

nimellä Son vuäinn. Kolttasaamelaisia leuddeja Kuolasta. Se sisältää 64 äänitettä kahdella CD-

levyllä sekä projektista ja aineistosta kertovan johdannon, leuᾳddien ja laulujen sanat sekä niiden 

käännöksiä suomeksi ja englanniksi.  

Vuonna 2015 Marko Jouste kirjoitti artikkelia Nils-Aslak Valkeapäästä ja tämän johdosta 

haastatteli Ilpo Saastamoista, sillä tämä oli mukana Valkeapään yhtyeessä 1970-luvulla. Näistä 

keskusteluista siirryttiin pian myös Saastamoisen saamelaisen perinnemusiikin keräykseen, 

tutkimukseen ja erityisesti Venäjän puolelta kerättyihin materiaaleihin. Alkoi yhteistyö, jossa 

Saastamoisen tallennuksia ja transkriptioita arkistoitiin Oulun yliopiston Giellagas-instituutin 

Saamelaiseen kulttuuriarkistoon. Osana tätä materiaalia olivat The Kola Sámi Musical 

Tradition -hankkeen leuᾳddien ja laulujen transkriptiot, jotka olivat tuolloin julkaisematta. 
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Ajatusta Saastamoisen nuotinnosten julkaisusta kehitettiin eteenpäin yhteistyössä Maailman 

musiikin keskuksen ja Oulun yliopiston Giellagas-instituutin kanssa, ja vuonna 2020 saimme tähän 

hankkeeseen rahoituksen Jenny ja Antti Wihurin rahastolta. Nyt käsillä olevassa Nuortijªrven leuӾddit 

-julkaisussa saadaan viimein esiin myös ensimmäinen osa Ilpo Saastamoisen transkriptiotyöstä. 

Käytännössä tässä julkaistaan materiaali, joka löytyy Son vuäinn -teoksen ensimmäiseltä CD-levyltä. 

Mukana ovat Saastamoisen transkriptiot. Lisäksi olemme käyneet läpi materiaalin ja tarkistaneet sekä 

täydentäneet kappaleiden sanoitusten litteraatit. Olemme myös kirjoittaneet johdannon sekä uudet 

alustukset kuhunkin kappaleeseen. Koko The Kola Sámi Musical Tradition -hankkeen aikana kerätty 

aineisto on kuitenkin niin mittava, että sen julkaisuun tarvitaan useampi teos.  

Alun perin tavoitteena oli julkaista teos painettuna, mutta päädyimme loppukesästä 2022 

muuttamaan suunnitelmaa siten, että julkaisemme tämän ensimmäisen version sähköisenä Maailman 

musiikin keskuksen internetsivustolla. Pääosin tämä johtuu siitä, että litterointityö osoittautui 

huomattavasti laajemmaksi ja vaativammaksi osaksi hanketta kuin mitä osasimme ennakoida. Lisäksi 

litteraatteihin jäi muutamia yksityiskohtia, joihin ei tällä aikataululla saatu varmoja tulkintoja, 

emmekä halunneet painaa virheitä fyysiseen julkaisuun. Tällä tavoin materiaali, joka on jo odottanut 

melkein kolme vuosikymmentä, saadaan kuitenkin nyt sekä kolttasaamelaisten että tutkijoiden 

käyttöön. Toivomme, että näiden yhteisöjen avulla voimme täydentää litteraatteja, jotta ne voidaan 

tulevaisuudessa julkaista myös painettuna teoksena. Päätimme myös julkaista nuotinnokset 

alkuperäisessä muodossa emmekä harmonisoi niissä olevia tekstejä uusien tarkistettujen litteraattien 

kanssa ennen kuin tekstien sisällöt on kaikilta osin selvitetty. Son vuäinn -teoksessa oli mukana 

useiden saman kappaleen toisintojen litteraatteja. Tähän oli päädytty sen vuoksi, että toisinaan 

pelkªstªªn yhden toisinnon tekstistª ei hahmotu koko tarina, josta leuᾳdd kertoo. Eri toisintojen tekstit 

täydentävät toisiaan. Tässä julkaisussa olemme kirjoittaneet tarvittaessa laajemman tarinan vaiheet 

kunkin kappaleen alustukseen. Nªin litteraatti vastaa ªªnitteellª olevaa leuᾳddia tai laulua. Olemme 

jakaneet työn siten, että Jouste on kirjoittanut johdantoluvun òAnfisa Gerasimovan ja Nästt 

Gerasimovan leuӾdd-perinne vuosina 1994ï1996ò, kappaleiden esittelytekstit sekä toimittanut 

nuottiaineiston, johon kuului myös nuottien puhtaaksikirjoittamista Saastamoisen käsikirjoituksista. 

Juutisen kirjoitustyö käsittää koltansaamenkielen litteroinnin. Leuᾳddien suomennokset on tehty 

yhdessä ja olemme auttaneet muutenkin toisiamme puolin ja toisin. Johdannon analyyseissa käytetyt 

koltansaamenkieliset leuᾳdd-tekstit ovat luonnollisesti Juutisen litteroimia. 

Kiitämme lämpimästi Jenny ja Antti Wihurin rahastoa hankkeen rahoittamisesta sekä Aino 

Valovirtaa tekstin oikuluvusta.   

Oulussa 8.11.2022  

Marko Jouste ja Markus Juutinen 
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Anfisa Gerasimovan ja Nästt Gerasimovan 

leuӾdd-perinne vuosina 1994ï1996 
 

Mon-a pâi-e leӾjjem leuӾdd-e-jâsttam.    Minä vain olin leuddaillut. 

Lu-luu....        Lu-luu... 

Käll-a-sa Ǽ-¬rra de Ǽ-årra de puättam-aģ-a   Ukon luo on tullut 

deӾbe Nju»tt-â-jo-siid-â-Ӿģe,      Nuortijärven siidaseen. 

Tuållam-siid-â-Ӿģe.      Tuuloman kylään. 

ђicsteӾѓed-© vuªӾmm-e ªªkka Ǽ-ool-â, joo!   Katsokaapa vanhaa [kylä-]akkaa, joo! 

T»t mooļļ©d-i lij!       Se on kaunis! 

 

Mij veӾt vªӾәәep.      Mepä kävelemme. 

MeeӾst veӾt jeªӾla jeªrяa.     Meillähän ei ole härkiä 

Mij vueӾjjep nellj-a p©i k¬¬Ӿl-e-z-a-in-a.   Me ajamme vain neljällä pyörällä. 

Samjad jeªrяaģ vuªяяast da joo vuªяя[ast...]  Musta härkä laukkaa ja laukkaa. 

 

Nästt kommentoi puhuen: 

òDe samjad jeªrỰaģ lij      òNiin, musta hªrkªnen on 

maġina da t»t-i vuªỰỰastò.      autona ja se laukkaaò. 

 

Samjad jeªrяaģ vuªяяast, vuªяяast    Musta härkä laukkaa, laukkaa 

Su»Ӿnnԁe-jel siidâst-a       Suonikylän siidasta 

tiiӾѓ-e mij siidaӾģe jaa.      tänne meidän siidaseen. 

Iя»l ni kuuӾѓѓ-e j¬¬Ӿtted     Ei tarvitse pitkään kulkea, 

ni skolka ļi©ss-â-ģ©d,       montaa tuntia,  

di juӾn-i tªӾst-e leªӾp-e ju.     jo tässä olemme jo. 

Luu lu lu...        Luu-lu-lu... 

 

A mooġt-â jiõm,       Mutta en muista, 

mooġt-© ji»m leeuӾdsaaӾnid.      en muista leuᾳddin sanoja. 

LeuӾdd-e eman,       Leuᾳdd juuri nyt, 

ni»Ľ©ģé       tyttºnené 

moġtt-â-jo-яo-jemé      tuli takaisin mieleené 
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Tässä improvisoidussa leuᾳddissa Nästt eli Anastasija Osipovna Gerasimova kommentoi vierailulle 

tulleita leuᾳddien tallentajia vuonna 1994. He olivat tulleet Venäjän puolelle Nuortijärven siidaan ja 

erityisesti Tuulomaan katsomaan òvanhaa ja kaunistaò kylää. Arkiset yksityiskohdat matkasta 

kääntyivät leuᾳdd-kielen runollisiksi ilmaisuiksi: òMusta härkänen laukkaa Suonikylän siidasta tänne 

meidän siidaseenò. Suonikylä oli Inarin Sevettijärvelle toisen maailmansodan jälkeen evakuoitujen 

kolttasaamelaisten alkuperäinen asuinalue. Kulkuvälineenä oli  òmusta härkänenò eli nelirenkainen 

auto, joka on korvannut porohärkien vetämän saan-reen. Ja niin Nästt alkaa muistelemaan leuᾳddien 

sanoja. Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:43. 

 

 

Nuortin tuntureita. Kuva: Samuli Paulaharju 1914. Lähde: Museovirasto (KK3490:1873). 

 

Nuortijärven talvikylä. Pojat ovat pallosilla sunnuntai-iltapäivänä. Kuva: Toivo Itkonen 1913. Lähde: Museovirasto 

(SUK117:30). 
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Kola Sámi Musical Tradition -projekti 1994ï1997 

 

Kola Sámi Musical Tradition -projektin1 käynnistäjänä oli Tromssan yliopiston museon 

äänitearkiston johtaja Ola Graff. Hän sai rahoituksen Pohjoismaisen ministerineuvoston Arctic 

Humanist Research -rahoitusohjelmasta vuonna 1993. Tutkimusryhmään kuuluivat Ola Graffin 

lisäksi Tromssan yliopiston saamen kielen professori Nils Jernsletten ja Ilpo Saastamoinen 

Jyväskylän yliopistosta. Hankkeeseen palkattiin lisäksi työntekijöitä Venäjältä, Virosta ja Suomesta. 

Kuolan alueella projektin keskushenkilönä oli Katrin Korkina, joka myös aloitti tekstien 

litterointityön. Virosta mukaan tulivat kielitieteilijä Marju Sarv sekä musiikinopettaja ja tutkija Ene 

Viidang, jotka osallistuivat venäjänkielentaitoisina tulkkaus- ja haastattelutyöhön. Suomesta oli 

mukana myös Jaakko Gauriloff, joka pystyi kommunikoimaan koltansaamen kielellä informanttien 

kanssa ja oli vieraillut Saastamoisen kanssa Kuolassa jo vuonna 1990. 

Hankkeen ensimmäinen kenttätyömatka järjestettiin 3.ï13.8.1994. Kohteina olivat 

kolttasaamelaiset kylät Tuuloma, Ylä-Tuuloma ja Patuna sekä kildininsaamelaisalueet Loparskaja, 

Luujärvi ja Olenegorsk. Ylä-Tuulomassa äänitettiin Anfisa Gerasimovalta noin 100 leuᾳddia ja laulua 

ja Tuulomassa A. I. Moshnikovalta kymmenkunta pitkää leuᾳddia. Patunan kylässä nauhoitettiin Nästt 

Gerasimovan leuᾳddeja. Puhtaaksikirjoitettuja nuotinnoksia vuodelta 1994 on yhteensä 135. 

Äänitysryhmään kuuluivat Ola Graff, Ilpo Saastamoinen, Marju Sarv, Jaakko Gauriloff, Katrin 

Korkina ja Ene Viidang. Toinen matka Kuolaan tehtiin 6.ï12.9.1995, jolloin vierailtiin myös Juonnin 

kylässä. Tallennuksia kertyi 103, joista valtaosa oli edellisen vuoden esitysten toisintoja. 

Kolmannella matkalla 6.ï16.7.1996 saatiin tallennettua 73 esitystä. Hankkeessa tallennettiin siten 

yhteensä yli 300 esitystä, haastatteluita sekä Kuolassa kuvattua filmimateriaalia. Vuonna 1997 tehtiin 

kaksi matkaa Tuuloman alueelle. Ensimmäisen teki Ola Graff, ja matka liittyi Barentsin neuvoston 

rahoittamaan hankkeeseen, jossa suunniteltiin saamelaisen musiikin opetusta yhdessä paikallisen 

saamelaisyhdistyksen kanssa. Toisen matkan tavoitteena oli tarkistaa laulujen litterointeja, ja mukana 

olivat sevettijärveläiset Domna Fofanoff ja Helena Semenoff, jotka olivat aloittaneet jo aiemmin Satu 

Mosnikoffin kanssa materiaalin litterointityön. Litteroinnit valmistuivat pääosin vuoden 1997 aikana, 

mutta osa materiaalista jäi tuolloin käsittelemättä.  

Äänitetty materiaali on tallennettu moneen arkistoon: Tromssan yliopiston museoon, Maailman 

musiikin keskukseen Helsingissä, Saamelaismuseo Siidaan Inarissa, Oulun yliopiston Saamelaiseen 

kulttuuriarkistoon sekä Murmanskin aluehallinnon kanssa tehdyn sopimuksen mukaisesti Luujärvelle 

 
1 Projektin kuvaus perustuu Son vuiänn -teoksessa annettuihin tietoihin. Ks. Saastamoinen 2007, 7ï8; Graff 2007, 29ï

30.  
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saamelaisten omia tarpeita varten. Voidaan sanoa, että vuosina 1994ï97 tehtyjen kenttämatkojen 

tulokset edustavat laajinta yhtenäistä kokoelmaa Kuolan saamelaisten musiikista.  

 

Uuden julkaisun lähtökohdat 

 

Vuonna 2007 julkaistiin Kola Sámi Musical Tradition -hankkeen päätuotos, teos Son vuäinn. Hän 

näkee ï Kolttasaamelaisia leuddeja Kuolasta. Se sisªltªª 64 leuᾳddia ja kaksi CD-levyä. Kirja 

keskittyy pitkälti leuᾳddien ja laulujen teksteihin. Usein leuᾳddien tarinat aukeavat vasta useampien 

toisintojen kautta, ja erityisenä ratkaisuna tähän teoksessa on päädytty yhdistelemään eri toisintojen 

tekstejä. Vaikka tarina näin selkeytyy, tämä vaikeuttaa äänitteellä kuultavaa version seuraamista.  

Tämän uuden julkaisun lähtökohtana on saattaa julkisuuteen Ilpo Saastamoisen merkittävä ja 

laajamittainen leuᾳddien nuotinnostyº. Lisäksi olemme litteroineet ja suomentaneet uudelleen Son 

vuäinn -teoksen ensimmäisen CD-levyn kappaleet, joiden esittäjinä ovat Anfisa Gerasimova ja Nästt 

Gerasimova. Litteroinnit perustuvat käytännöille, joita on kehitetty 2010-luvun jälkipuoliskolta 

lähtien koltansaamen kielen tutkimuksen yhteydessä2. 

Son vuäinn -teoksessa materiaali on järjestetty esittäjien mukaan. Tässä uudessa julkaisussa 

olemme ryhmitelleet kappaleet karkeasti sisällön ja aiheen mukaan. Yksi yleisimmistä leuᾳdd-tekstien 

teemoista liittyy kosintaan ja avioliittoon. Kirjan ensimmäinen osa koostuukin näistä jaoteltuna sen 

mukaan, onko kyseessä morsiamen näkökulma vai sulhasen näkökulma. Kaavsõs leuӾdd- ja Vuõddâm 

leuӾdd -osioissa on kummassakin seitsemän leuᾳddia. Toinen osa leuᾳddeista on jaettu Nuortijärven 

siidan ja muiden siidojen leuᾳddeihin taustatietojen mukaan. Henkilökuvia-osioon on kerätty sellaisia 

leuᾳddeja, joiden kohteista esittäjät eivät kertoneet tarkemmin. Todennäköisesti niissä kerrotaan 

sangen vanhoista ihmisistä ja tapahtumista, jotka ajoittuvat 1800-luvulle tai 1900-luvun alkuun. 

Tällaisia on runsaasti erityisesti Anfisa Gerasimofin repertuaarissa, ja hänen elämäntarinansa 

perusteella niiden oppiminen voidaan ajoittaa hänen lapsuuteensa ja nuoruuteensa 1930-luvulle. 

Oman mielenkiintoisen ryhmänsä muodostavat leuᾳddit, joissa kuvataan Neuvostoliiton aikaista 

kolhoosielämää. Viimeisenä ryhmänä ovat katrillitanssilaulut. 

Koko hankkeen aikana tehdyissä tallennuksissa on runsaasti muutakin materiaalia. Tekstien 

osalta keskitymme pääosin vain äänitteeltä löytyvän esityksen litteraatteihin. Olemme liittäneet 

äänitteellä kuultavan esityksen transkription oheen myös toisintojen nuotinnoksia, jotta näihin 

esityksiin liittyvä musiikillinen variaatio tulisi paremmin esille. Kolttasaamelaisessa perinteessä 

ihmisillä ja paikoilla on tärkeä rooli, sillä tarinat käsittelevät oikeita ihmisiä ja tapahtumia. Olemme 

 
2 Ks. esim. Jouste 2020; Jouste & Juutinen & Koponen 2020; Sammallahti 2021. 
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kirjoittaneet henkilöiden nimet koltansaamenkielisessä muodossa myös käännöksiin. Paikannimien 

kohdalla olemme päätyneet käyttämään pääosin koltansaamenkielisiä muotoja mutta niiden rinnalla 

myös vakiintuneita suomenkielisiä nimiä. 

 

Nuortijärven k olttasaamelaiset ja musiikkiperinne  

 

Kuolan niemimaa oli 1900-luvun alkupuolelle saakka pªªosin saamelaisten asuttamaa aluetta. 

Perinteinen saamelainen yhteiskunta jakautui alueellisesti siidoihin eli lapinkyliin (ven. pogost).3 

Kolttasaamelaisten asuma-alue sijaitsi toiseen maailmansotaan asti Suomen Inarijªrven ja Venªjªn 

Kuolajoen vªlisellª Norjan, Suomen ja Venªjªn raja-alueella. Alue jakautui 1800-luvulla seitsemään 

kolttasaamelaisten siidaan. Jäämeren rannikolla olivat Njauddâm ôNäätämöô, Paļļjokk ôPaatsjokiô, 

Peªccam ôPetsamoô ja MuetӾѓѓ ôMuotkaô. Sisªmaassa sijaitsivat SuõӾnnԁjel ôSuonikylªô ja 

Nju»ӾttjªuӾrr ôNuortijªrviô sekä SââӾrvesjäuӾrr  ôHirvasjªrviô. Vuoden 1920 Tarton rauhassa Paatsjoen, 

Petsamon ja Suonikylªn siidat liitettiin Suomeen, ja aluetta aluettiin kutsua yleisesti nimellª Petsamo. 

Toisen maailmansodan jªlkeen Petsamo luovutettiin Neuvostoliitolle, mutta alueen vªestº asutettiin 

Suomeen. Neuvostoliittoon jªªneet kolttasaamelaiset siirrettiin pois raja-alueelta ja asutettiin 

Tuuloman alueelle ja Murmanskiin. 1800-luvun jªlkipuoliskolla Murmannin rannikolle muutti 

tuottoisan merikalastuksen houkuttelemina suomalaisia ja norjalaisia kalastajia sekª saamelaisia 

Varangista ja Inarista. Venªjªn viranomaiset alkoivat 1860-luvulla suosia aktiivisesti siirtolaisuutta, 

ja Kuolaan muuttaneet siirtolaiset saivat esimerkiksi verohelpotuksia. Siirtolaisuuden osana voidaan 

nªhdª myºs komi- ja nenetsiporonhoitajavªestºn muutto Kuolan niemimaalle 1880-luvulla. 1900-luvun 

alussa rakennettiin Murmanskin rata, joka valmistuttuaan vuonna 1916 kulki koko niemimaan halki 

pohjois-etelªsuunnassa.4 

Tähän ajanjaksoon liittyy myös koltansaamen kielen ja perinteen tallennuksen kannalta 

merkittäviä vaiheita, sillä Nuortijärvellä vieraili useaan otteeseen kaksi suomalaista kerääjää, Toivo 

Immanuel Itkonen ja Samuli Paulaharju. Itkonen keräsi kieliaineistoja ja Paulaharju tietoja 

perinnekulttuurista. Molemmat myös valokuvasivat alueen ihmisiä ja maisemia. Olemme liittäneet 

tähän julkaisuun muutamia heidän ottamiaan kuvia. Niiden kautta voi saada käsityksen, millaiseen 

maisemaan tämän kirjan leuᾳddeissa kuvatut tarinat sijoittuvat.  

 
3 Lukjantsenko 2000, 17ï18; Sammallahti 1998, 26ï38; Mustonen & Mustonen 2011, 214ï215; Allemann 2013, 31. 

Vrt. Jouste 2014, 189ï191. 
4 Toisinaan myös Hirvasjärven siida luetaan kuuluvaksi kolttasaamelaiseen ryhmään. Ks. mm. Linkola-Linkola 2000, 

158ï167; Tanner 2000, 49ï71, Mustonen & Mustonen 2011, 220ï241. Vrt. Jouste 2014, 189ï191. 
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Kuolan niemimaa, johon on merkitty tämän julkaisun kannalta merkittäviä paikkoja. Kartta on laadittu T. I. Itkosen 

vuonna 1958 julkaiseman kartan pohjalle.5  

 

Poronhoidon kollektivisointi alkoi Neuvostoliitossa 1930-luvulla, ja perinteiset siidat muutettiin 

kolhooseiksi, jotka olivat paikallisten poronhoitajien yhteisesti omistamia osuustoimintatiloja. 

Nuortijärvellä tämä ajoittuu vuoteen 1939. Suuri kulttuurinen muutos liittyi myös toisen 

maailmansodan aikaan, jolloin miehet lähetettiin rintamalle ja esimerkiksi poronhoito jäi lähes 

yksinomaan naisten työksi. Poronhoitajien omaisuus kansallistettiin 1960-luvulla, kun kolhoosit 

muutettiin valtion omistamiksi sovhooseiksi, joissa kolhoosien jªsenet olivat enªª vain 

palkkatyºlªisinª. Neuvostoliiton ajan yhteiskunnallinen muutos nªyttªytyi myºs sekª Lªnsi-Kuolan 

voimakkaana teollistamisena ettª niemimaan keski- ja itªosien muuttamisena sotilasalueiksi. 

Luonnonvarojen hyºdyntªminen ja teollisuuden kehittªminen vaativat tyºvoiman tuomista alueelle, 

jolloin saamelaiset jªivªt marginaaliseen osaan alueen koko vªestºstª. Tªmª johti koko niemimaan 

asukkaiden pakkosiirtoihin 1950-luvun lopulta lªhtien, minkª johdosta perinteiset elinkeinot, saamen 

kieli ja kulttuuri alkoivat heiketª.6  

 

 
5 Itkonen 1958, XXXIX . 
6 Lehtola 1997, 68; Ruotsala 2002, 232ï233; Nickul 1970, 187ï188; Lukjantsenko 2000, 17ï18; Allemann 2013, 33ï

41, 134. Vrt. Jouste 2014, 189ï191. 
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Nuortijärven koilliskolkassa oleva Koltan-Lapin keskus. Ristikenttä venäläisine kirkkoineen ja pappiloineen. Kuva: 

Toivo Itkonen 1913. Lähde: Museovirasto (SUK117:33). 

 

 
 

Risitkenttä kirkkoineen ja pappiloineen. Kuva: Toivo Itkonen 1913. Lähde: Museovirasto (SUK188:15). 

 

Kolttasaamelainen musiikkiperinne koostuu lukuisista osista. Sen keskiössä on leuᾳdd-perinne. 

Yhteisºn jªsenten muodostamassa kollektiivisessa muistissa on leuᾳddien avulla sªilytetty monia 

tªrkeitª yhteisºª koskevia tietoja. Valtaosa leuᾳddeista kuvaa yhteisºn jªseniª ja todellisen elªmªn 

tapahtumia, ja niissª pyritªªn kertomaan tapahtumat niin kuin ne oli koettu ja ymmªrretty. Leuᾳddit 

kytkeytyvät kiinteästi myös suorasanaisesti kerrottuihin muisteluksiin.7 Tämän teoksen 

perinnemateriaali liittyy erityisesti Nuortijärven siidaan ja sen asukkaiden elämänvaiheisiin 1900-

 
7 Jouste 2017, 73ï75. 
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luvun alkupuoliskolla. Useimpien leuᾳddien ja laulujen tallennusten yhteydessä esittäjät eivät 

kuitenkaan määritelleet niissä kuvattujen tapahtumien ajankohtaa tarkasti. Näiden tietojen 

selvittäminen vaatiikin jatkotutkimusta. 

Leuᾳddien esittªmisestä eli leuddaamisesta  voidaan käyttää useampaa verbimuotoa. LeuӾddjed 

ôleuddataô, tarkoittaa yleisesti leuᾳddien esittªmistª tilanteessa, jonka kestoa ei ole määritelty, ja 

leuӾddsted niiden esittämistä lyhyesti tai rajatun ajan. Tämän julkaisun leuᾳdd-teksteissä käytetään 

kuitenkin vain muotoja leuӾddj©Ӿstted ja leuӾddst»»ll©d. Kummankin verbin merkitys on hyvin 

samankaltainen ja voidaan suomentaa sanalla leuddailla. Musiikkiperinteen osana ovat myös muut 

laulut, ja ne voidaan jakaa käyttötarkoituksiensa mukaan esimerkiksi tanssilauluihin, lasten 

nukutuslauluihin ja hengellisiin lauluihin. Lauluperinteessä näkyy vahva yhteys venäläiseen ja 

karjalaiseen musiikkikulttuuriin. Tanssia on usein säestetty myös soittimilla. Tässä kokoelmassa on 

leuᾳddien lisäksi kaksi esimerkkiä tanssilauluista.8 

 

 

Kuolan-Lappi, Nuortijärvi, Ristikenttä. Kolttalaisen kirkonisännän perhe. Kuva: Toivo Itkonen 1913. Lähde: 

Museovirasto (SUK117:100). 

 

Suomessa kolttasaamelaiseen musiikkiin liittyvän keräyksen aloittivat jo 1800-luvulla Utsjoen 

kirkkoherra Jacob Fellman (1795ï1875), kansanrunouden kerääjä D. E. D. Europaeus (1820ï1884) 

ja kielitieteilijä Arvid Genetz (1848ï1915). 1900-luvun alussa työtä jatkoivat kansanperinteen 

 
8 Jouste 2017, 72ï73. 
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kerääjä Samuli Paulaharju (1875ï1944), kielitieteilijä T. I. Itkonen (1891ï1968) sekä musiikintutkijat 

Armas Launis (1884ï1959) ja A. O. Väisänen (1890ï1969). Kolme viimeksi mainittua kerääjää 

tekivät myös äänityksiä 1910- ja 1920-luvuilla. Kerätyistä aineistoista huolimatta varsinainen 

musiikintutkimus jäi tuolloin vähäiseksi.9 Uusi keräysaalto ajoittui 1950-luvulta 1970-luvulle, ja sen 

mukana alkoi myös moderni musiikintutkimus muun muassa Heikki Laitisen10 ja Ilpo Saastamoisen11 

tekemänä. Marko Jouste12 on jatkanut tätä työtä 2000-luvulla. Venäjän kolttasaamelaista 

musiikkiperinnettä ovat tutkineet Virossa ja Venäjällä esimerkiksi Mikk Sarv, Jaan Sarv ja Viktoria 

Senkevitġ-Gudkova13. 

 

Leuᾳdd-kielen sanojen ominaispiirteitä 
  

Itªsaamelaiseen kieliryhmªän kuuluvat koltan-, akkalan-, kildinin- ja turjansaame sekä lisªksi 

Suomessa puhuttava inarinsaame. Leuᾳddeissa käytettävä kieli poikkeaa monin tavoin koltansaamen 

puhe- ja kirjakielestä14. Seuraavassa on lyhyt kuvaus leuᾳdd-kielen tärkeimmistä piirteistä tämän 

julkaisun kannalta.  

Ensinnäkin leuᾳddeissa kªytetªªn joitain puhekielestª poikkeavia sanoja. Keskeisimmät näistä 

liittyvät tapaan, jolla puhutaan isªstä ja ªidistä. Puhekielen sanan eӾļļ ôisªô rinnalla esiintyy 

leuᾳddeissa sana ġ»ddeei ôkasvattajaô. Se voi olla myös deminutiivimuodossa ġ»»dd©ģ 

ôkasvattajainenô, johon voi liitty ä omistusliite, esimerkiksi ġ»»dd-©-ģam ôkasvattajaiseniô. 

Seuraavassa esimerkkejä sanojen eӾļļ ja ġ»ddeei käytöstä: 

 

Veâra eӾļļ-e, k©Ӿl vuejj-a.    ôVeâran isä, kyllä ajaa.ô 

Ku©ĽĽ-â-ji eeӾjj-i, jieӾnn-e-vªӾldd-a-joo-jeäll.   ôJªi isªn, ªidin vapaa elªmª.ô 

Ġ»»dd-â-ģam käll-a-saģ Maġġa Ǽ-©©Ӿlj-e  ôIsªseni ukkoseni Maġġan poikaaô 

A, ġõõddaģ lij -a veӾt OӾrttem ©Ӿlёё-e,   ôNo, isª on Oᾳrttemin poika.ô 

 

Vastaavasti puhekielen sanan jeªӾnn ôªitiô rinnalla kªytetªªn sanaa njeӾљљ ônisª, rintaô tai sen 

deminutiivimuotoa njeeљљaģ ônisªnenô, johon voi liitty ä possessiivisuffiksi, esimerkiksi njeeљљ-a-ģam 

ônisªseniô. Seuraavassa esimerkkejª sanojen jeªӾnn ja njeӾљљ käytöstä: 

 
9 Vrt. Jouste 2014, 192ï204. 
10 Ks. Laitinen 1977; 1981. 
11 Ks. Saastamoinen 2007a; 2007b; 2000; 1998; 1994. 
12 Ks. Jouste 2022; 2020a; 2020b; 2017; 2014: 2013; 2011; Jouste & Mosnikoff & Sivertsen 2007. 
13 Sarv, J. 1986; Sarv, M. 1990; Senkevitġ-Gudkova 1960; 1973; 1977. 
14 Jouste & Juutinen & Koponen 2020, 45ï46; Korhonen 1983, 138. 
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A jeªӾnnes-i ġõõdd©ģ-i ªªkkaģ     ôNo, äitinsä, isänsä, mummonsaô 

Jeänn-a-ģ©m mon-a p©Ӿjjel-i miõl-â   ô itiseni, minä yli mielenô 

Njeeљљaģ Ǽ-ªªkkaģ lij J¬¬яя-a-ra nijdd.  ô iti-akkanen oli J¬¬ỰỰarin tyttº.ô 

Njeeљљaģ ªªkkaģ tªªttai juukk©d.   ô iti-akkanen tahtoi juoda [tytön].ô 

 

Toiseksi monien konsonanttiin pªªttyvien sanojen loppuun lisªtään leuddatessa vokaali. Tällä 

on laulamisen kannalta se merkitys, että laulettaessa soivana äänenä kuuluvat pääosin vokaalit ja ne 

ovat melodian tuottamisen kannalta tärkeitä. Vokaalien lisääminen sanoihin liittyy myös 

koltansaamen kielihistoriaan. Paikat, joihin lisävokaalit tulevat laulettaessa, ovat sellaisia, joissa oli 

vokaali ennen kielessä tapahtunutta historiallista sanojen lyhentymistä. Näistä yleisin tapaus liittyy 

toisen tavun vokaaliin, joka on kadonnut lukuisista koltansaamen puhekielen sanoista. Esimerkiksi:  

 

 nijdd > nijdd-â ôtyttöô 

 DåӾmnn > DåӾmnn-e ôTyyneô 

 SuõӾnnԁjel > Su»Ӿnnԁ-e-jel ôSuonikyläô 

  

Toisinaan myös yksitavuista pronominia, partikkelia tai jopa olla-verbin tai kieltoverbin muotoja 

voidaan muuntaa lisªªmªllª siihen toisen tavun vokaali. Tªmª nªkyy esimerkiksi veӾt-sanan 

yhteydessª (veӾt > veӾt-e): 

  

 A, nuӾtt-a veӾt Paļļ-â-vuõn ääkka reedd-a-Ӿģe ôNo, nytpä Paatsvuono-akkasen rantaseenô 

A, mon-a яo veӾt-e яo kaunn©-he-m-a    ôNo, minäpä kun löysinô 

 A, ku¬lv©ġ lij -a ke©ddaģ, joo.     ôNo, jäkälikkö on kenttänen (joo).ô 

 di jeªӾp-e ni»ӾĽe cªªӾjj-e ni      ôja emme tyttºset laita jalkaanô 

 Ij suuяя-© Ǽ-ij -a puªӾĽ.      ôEi souda, ei tule.ô 

  

Kolmanneksi menneen ajan partisiipin päätteessä on säilynyt -aģ/-©ģ-aines, joka on kadonnut 

puhekielestä lukuun ottamatta olla-verbiä leªmmaģ ôollutô. 

 

Ru»ġġ lie j©nnam pªªrna puk vuâlggam-aģ.  ôVenäjän maan pojat ovat kaikki lähteneet.ô  

Mõõzz ton leäk puättam-aģ-a   ôMiksi sinä olet tullut ?ô  

ġ»»dd©ģ kªll-a-saģ lij juukkâm-©ģ   ôIsäukko on juonut  [tytön]ô 

Toorkâst, piâckâst leäm ġ»dd©m-©ģ-a. ôTurkissa, peskissä olen kasvanut.ô 
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veªӾsselvu»tt puk-a lij mõõnnâm-©ģ.  ôHauskuus kaikki on mennyttä.ô 

 

Neljänneksi vokaalialkuisen sanan alkuun lisªtªªn usein я-tai Ǽ-proteesi. Tällä alukkeella helpotetaan 

sanojen erottamista toisistaan. Ilmiö korostuu, koska esimerkiksi lisätyt toisen tavun vokaalit 

tuottavat sanojen loppuihin vokaaleja. Esimerkiksi: 

  

Näskk-a Ǽ-eem-a-ģam-a säärn-a-de-ġku»ӾĽi  ôNäskk-kälyni alkoi puhumaanô 

Ǽ-¡Ӿl-e-sander яo VªªӾsѓ-e Ǽ-©Ӿlёё   ô¡ᾳlsander (kun) VªªᾳsỴin poikaô  

UӾstt-e-naģ lij Teªppan я-©Ӿlёё   ôUᾳsttnaģ on Teªppanin poikaô 

 Ӿѓѓel ni»Ľi я-årra     ôAkkalan tyttöjen luoô 

 

Leuᾳdd-kielessä virkkeisiin lisätään usein runsaasti òpikkusanojaò tai òlaulutavujaò, joiden rooli on 

kahtalainen. Toisinaan ne ovat osa lausetta ja toisinaan ne ovat taas lauseen merkityksen kannalta 

ylimääräisiä ja niiden merkitys liittyy ensisijaisesti tapaan, jolla sanat liitetään osaksi melodian 

rytmiä. Koska leuᾳddit ovat tavallisesti yhden ihmisen esittämiä, melodian rytmi muotoutuu sanoista 

ja jokainen tavu on samalla melodian rytminen osa. Leuᾳdd-kielessª laulutavut toimivat usein pääosin 

rytmin jªsentªjinª ja täydentävät tekstiä, jotta esittäjä saa melodian etenemään sujuvammin. 

Laulutavut ovat keskeisessä asemassa leuᾳdd-kielen kokonaisuudessa, ja ne muodostavat kielen 

erityisen kieliasun ja siihen liittyvän esteettisen tavan tuottaa leuᾳdd-kieltä. Leuᾳddissa kªytettªviª 

pikkusanoja ovat esimerkiksi partikkelit de ôsittenô, di, da ôjaô, яo ôkunô, joo ôjooô, na ôniinô tai 

interjektiot vuei, vui, vu»i ôvoiô. Nªmª eivªt kuitenkaan saa puhekielestª poikkeavia muotoja. 

Pikkusanat esiintyvät sekä muista sanoista erillään että sanojen sisällä sanan vartalon ja päätteiden 

sekä johtimien väleissä. Esimerkiksi: 

 

Pâi koolhoozz jeªrяain de ääldalain pâi j¬¬ӾĽe-joo-яo-d-ep-a, joo. 

ô(Vain) kolhoosin härkien ja vaatimien kanssa (vain) kuljem-joo-kun-me-a, (joo).ô 

  

Olemme merkinneet pikkusanat sulkeissa suomennokseen silloin kun ne ovat erillisinä, vaikka niiden 

merkitys ei liittyisikään lauseeseen. Tªmª sen vuoksi, ettª lukija saisi paremman kªsityksen leuᾳdd-

tekstien rakenteesta, joissa pikkusanoilla on merkittävä rooli. Toisen tavun lisättyjen vokaalien ohella 

partikkeleita go, de, joo käytetään nimen eri osien välissä seuraavaan tapaan:  

 

Evv-a-n aģ-a go Kond-a-rad ©Ӿlёё-e   ôEvvan Kondradin (kun) poika.ô 

 

PuªӾĽ-e яo ton-a яo muu-je яo я-årra.  ôTule (kun) sinä (kun) minun (kun) luokseni.ô 
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Konjuktio da 'ja' esiintyy usein toistuvasti lauseiden väleissä ja jopa virkkeen lopussa. 

 

Feâdaorsi Evvan-i nijdd-â da   ôFeâdaorsi Evvanin tyttö (ja) 

Feâdaorsi Evvan-i nijdd-â da.    Feâdaorsi Evvanin tyttö (ja). 

 Ӿlёёem-a mon-a siõre-яu-ded-a da  Aloin minä leikitellä (ja) 

PªӾrnn-e-pieӾl-e päärnai-яu-vuiӾm-a da Poikapuoli-poikien kanssa (ja) 

nijdd-â-pieӾl-e ni»Ľi-яu.    tyttöpuoli-tyttöjen kanssa (kun).ô 

 

Leuᾳdd-ilmaisun ominaispiirteitä 
 

Ihmisten nimet esiintyvät tyypillisimmin siten, että ensin mainitaan henkilön etunimi ja sen jälkeen 

patronyymi eli isän nimi ja onko kyseessä tytär vai poika. Sukunimiä ei juurikaan käytetä.  

 

Evvan Kondrad ©Ӿlёё     Evvan Kondradin poika 

SååӾnn Feelka nijdd    Sååᾳnn Feelkan tyttö 

 

Nimet ovat usein diminutiivimuodossa, esimerkiksi: Evvan > Evvnaģ, SååӾnn > SååӾneģ. 

 

Evv-a-n aģ-a go Kond-a-rad ©Ӿlёё-e?   Evvnaģ Kondradin poika 

SååӾneģ Feelka nijdd    Sååᾳneģ Feelkan tyttö 

 

Toisinaan henkilön etunimeä ei mainita vaan pelkästään patronyymi: 

 

Feelka ni»Ľ©ģ lij яo ѓeâlddam-aģ  Feelkan tyttö, kun on antanut rukkaset. 

 

Jollain sanoilla on leuᾳdd-teksteissä vakiintuneita määreitä, jotka liitetään usein tekstiin ikään kuin 

vakiintuneena sanaparina. Tällaisia ovat esimerkiksi monet sukulaisuussuhteita kuvaavat sanat kuten  

vuäbb ôsiskoô, vuªbbaģ ôsiskonenô sekä viljj ôveliô, viillj©ģ ôvelinenô joilla lienee toisinaan myös 

yleisempi tyttöä ja poikaa tarkoittava merkitys: 

 

D¬Ӿmnn-e vuªbbaģ-a juӾn   ôD¬ᾳmnn-siskonen jo.ô 

MaaӾren vuªbbaģ FaӾdi ni»Ľ©ģ veӾt-e  ôMaaᾳren-sisko Faᾳdin tyttºô 

MaaӾrenaģ p©i vuªbbaģ яo cieӾlѓest-a-st-a ôMaaᾳren-(vain)-sisko kun sanoo.ô 

Mekkâl яo viillj©ģ яo FaӾdi Ǽ-©Ӿlёё.   ôMekkâl (kun) velinen (kun) Faᾳdin poikaô 
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Mekkâl lij villj -â-ģ©m pâi täj-de-ġkuªttam-a. ôMekkâl on velinen, vain alkanut taajomaan. 

A SiӾrёёi veӾt viillj©ģ p©i cieӾlѓest.  ôSiᾳrỲỲipª velinen vain sanooô 

Ij Mekkâl viillj©ģ tuin jeªӾl-e-ġkuªӾĽ.   ôEi Mekkâl velinen sinun kanssasi ala asumaan.ô 

KaaӾrjel viillj©ģ      ôKarjalan velinenô 

 

Nämä sanat esiintyvät usein yhdessä persoonapronominien kanssa. Esimerkiksi mon ni»Ľ©ģ ôminª- 

tyttºnenô ja ton ni»Ľ©ģ ôsinª-tyttºnenô sekª mon viillj©ģ ôminª-velinenô. 

 

Jiõm mon ni»Ľ©ģ Ǽ-ªªӾlj-e ni vueӾrdded-ed. ôEn minª-tyttºnen poikaa odota.ô 

A jiõm mon ni»Ľ©ģ ni vueӾlj-e.   ôEn minª-tyttönen lähde.ô 

De luӾљљe ton ni»Ľ©ģ vueӾlj-e.    ôNiin parempi [kun] sinä-tyttönen lähdet.ô 

De, kuªӾss mon viillj©ģ vueӾlёё-e-d-am.  ôNiin, koska minª-velinen lªhden.ô 

A, teӾl mon viillj©ģ vuej-a-stam-a.  ôNo, sitten minä-velinen ajan.ô 

 

Leuᾳdd-kielelle tyypillinen määresana on myºs äkk ôakkaô tai sen deminutiivimuoto ªªkkaģ 

ôakkanenô, jota kªytetªªn maa-alueiden, isojen jªrvien, vuonojen, jokien ja tunturien personoivana 

nimityksenª samaan tapaan kuin esimerkiksi suomen kielen ilmaisua òmaaemonenò.15 Seuraavassa 

on esimerkkejä molemmista muodoista vuonon, järven, maa-alueen ja Neuvostoajan kolhoosin 

määreinä: 

 

Mon vu©lяam,      Minä lähden, 

mon-a ni»Ľ©ģ vu©lяam-a, joo a,   minä tyttönen lähden (joo no), 

nuӾtt-a veӾt Paļļ-â-vuõn ääkka reedd-a-Ӿģe nyt(pä) Paatsvuono-akan rantaseen. 

 

LeiӾnn-e-jªªuӾr lij Ǽ-ääkka яo   Leiᾳnnjªrvi on akka kun 

a ku¬lv©ġ lij-a ke©ddaģ, joo.   no, jäkälikkö on kenttänen (joo). 

 

A, kuªӾss-e lie viiӾllje vªӾә-e-ġkuªttam  No, koska olivat veljet alkamassa kävelemään 

pirr -© яo Vu»Ӿjjem-ääkka-la.    ympªri kun Vu»ᾳjjem-akkasta16. 

Da Vu»Ӿjjem veӾt Ǽ-ªªkkaģ lij -a juӾn  Ja Vu»ᾳjjempa-akkanen on (jo) 

da mavv-â lie ääldu-la-ja de.   ja pienet ovat vaatimet niin. 

 

 
15 Ks. Jouste & Juutinen & Koponen 2020, 46; Itkonen 1948 II, 308; 1958, 7ï8. 
16 Suom. Uimajärvi. 
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Kolhooz-Ǽ-ªªkkaģ lij яo Kolhooz-Ǽ-ªªkkaģ. Kolhoosi-akkanen on kuin Kolhoosi-akkanen. 

 

Äªkkaģ voi liittyä myös luonnonilmiöihin kuten tuuleen: 

 

Saujjpiõgg-ªªkkaģ-i vuõptid-i pååss-a. ôEtelätuuli-akkanen hiuksiani liehuttaa.ô 

 

Toisinaan ªªkkaģ-sanalla viitataan ihmiseen, jolloin sanan merkitys voi olla ôakkasenô ohella myös 

ôeukkonenô, ôisoäitiô, ômummoô tai ôvanha vaimoô.17  

 

A, njeeљљaģ veӾt Ǽ-ªªkkaģ p©i cieӾlѓ-e-яo-st-a. ôNo, äitipä-eukkonen vain sanoo.ô 

Njeeљљaģ Ǽ-ªªkkaģ lij J¬¬яя-a-ra nijdd. ôÄiti -eukkonen oli J¬¬ỰỰarin tyttº.ô 

 

Sijdd-sana esiintyy leuᾳddeissa, ja sanalla on koltansaamessa kaksi merkitystä. Sillä viitataan joko 

laajemmin koko siidan eli lapinkylän alueeseen tai yksittäiseen kylään, tiettyyn asutuskeskukseen. 

Käytämme suomennoksissa näitä kahta sanaa erottamaan merkitykset toisistaan. 

 

Käll-a-sa Ǽ-¬rra de Ǽ-årra de puättam-aģ-a Ukon luo on tullut 

deӾbe Nju»tt-â-jo-siid-â-Ӿģe,    Nuortijärven siidaseen. 

Tuållam-siid-â-Ӿģe.    Tuuloman kyläseen. 

 

Tämän julkaisun leuᾳddien kielessä korostuu myös erityinen tapa käyttää olla-verbiä. Henkilö tai 

paikka ilmaistaan usein muodossa òjoku tai jokin on jonkinlainenò, jolloin olla-verbi kuuluu 

olennaisesti lauseen merkitykseen.  

 

Vu»ltesѓ ªªkkaģ lij  paaӾnec.   ôVu»ltesỴ-mummonen on hampaaton.ô 

Pull-a- jªªuӾr-e sijdd-â lij -e яo    ôPulljärven kylä on (kuin) 

ѓeªӾdёё-e-vieӾltt-e sijdd-â.    kivikkorinne-kylä.ô 

 

Tätä rakennetta voidaan toistaa: 

 

A, Miikkât-i ni»Ľ-â, Miikkât-i ni»Ľ-â  No, Miikkâtin tyttäret, Miikkâtin tyttäret 

k¬Ӿll-e-suõrmâs-a-ѓi»Ľ-â яo lie da  kultasormukset käsissä kun olivat  ja 

 
17 Itkonen 1958, 7. 
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ġolkk-â-reeӾppiѓ-vueiӾv-e яo lie da  Silkkihuivit päässä kun olivat  ja 

ġolkk-â-reeӾppiѓ-vueiӾv-e яo lie.   silkkihuivit päässä kun olivat. 

A, kooum-â Miikkât-i ni»Ľ-â яo lie da.  No, kolme Miikkâtin tyttöä kun olivat  (ja). 

 

Toisinaan lauseella voi olla useampia tulkintoja merkityksestä. Seuraavassa esimerkissä Mekkâl on 

sekä ôvelinenô että ôalkanut taajomaanô. Lauseen merkityksen ymmärtämistä vaikeuttaa kuitenkin 

verbirakenteen sisälle lisätty pikkusana pâi ôvainô. 

 

Mekkâl lij  (villj -â-ģ©m p©i) tªj-de-ġkuªttam-a. ôMekkâl on velinen (vain) alkanut taajomaan.ô 

 

Joissain tapauksissa olla-verbin yksikön kolmannen persoonan preesensmuotoa käytetään kuitenkin 

vain täytetavuna, mikä näkyy hyvin alla olevasta esimerkistä. 

 

A ton-a яo ¡Ӿlssi яo lij -e яo lee.  No, sinª kun ¡ᾳlssi (kun-on-kun-on).  

Jiõk-go ton kaunnâ-яo-m-©ģ-a lij -e   Etkö sinä löytänyt (on)  

ļiļļ©m ve©l-a ļueӾĽest-e lij -e   seitsemästä (vielä) sadasta (on)  

nellj-e яo vi»Ӿlёёes яo     neljää (kun) valkoista (kun) 

jeªrяa lij -e     härkää (on) 

vuâjj-a-яo-he-d-a-яo?    ajettavaksi (kun)? 

 

Kerro nnan jaksoista 
 

Vaikka leuᾳddit kertovat ainutkertaisista ihmisiin liittyvistä tapahtumista, leuᾳdd-tekstien rakenteet ja 

useat niissä käytetyt ilmaisut muodostavat yleisemmän kehyksen kerronnalle. Näiden piirteiden 

tunteminen auttaa ymmärtämään tapoja, joilla tarinoita kerrotaan leuddaamalla.  

Useimmiten leuᾳdd alkaa jaksolla, jossa esitellään päähenkilö tai päähenkilöt, tilanne ja 

tapahtumien paikka, kuten seuraavassa esimerkissä: 

 

UӾstt-e-naģ lij Teªppan я-©Ӿlёё.   Uᾳsttnaģ on Teªppanin poika. 

UӾstt-e-naģ lij vueӾlj-e-ġkuªttam   Uᾳsttnaģ on tehnyt lªhtºª 

 Ӿѓѓel Ǽ-uӾcc-e siid-â-Ӿģe,    Akkalan pikku kyläseen, 

ѓeªss-a-t©sttam, ѓeªss-a-tâsttam   valjastanut, valjastanut 

kooum-© vi»lёёes jeªrяa-la.    kolme valkkohärkää. 
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Tapahtumapaikka voidaan mainita myös ennen henkilöitä: 

 

 Ӿѓѓel-i lij sijdd-© lij яo vªªrr-a.  Akkala on siida (on kun) metsävaaralla. 

FaӾd-e-j©ģ njuuӾnn-e-ѓeӾrrez18 käärr-a.  Faᾳdjaģ ahkion pakkaa. 

 

Alussa voi olla pelkästään henkilön nimi: 

 

Katu, Katu, Katuġeģ-a    Katu, Katu, Katuġeģ-a19  

 

Toisinaan esittäjä ikään kuin kysyy leuᾳddin kohteelta, mitä tämä on tekemässä. Joissain tapauksissa 

tällainen kysymys voidaan tulkita sellaiseksi, jonka joku toinen tilanteessa paikalla ollut on 

mahdollisesti esittänyt päähenkilölle: 

 

¡Ӿnssem ¡Ӿlssi ©Ӿlёё-e    ¡ᾳnssem ¡ᾳlssin poika 

koozz-a ton яo vueӾlj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?  Mihin sinä (kun) teit lähtöä? 

 

Leuddaaja voi myös kertoa esittämistilanteesta ja todeta alkavansa leuddaamaan: 

 

Mon p©i leuӾdd-e-jââstam   Minä vain leuddailen 

Tuållam-a яo Ǽ-uӾcc-e siid ool.   Tuuloman (kun) pienestä kylästä. 

 

Mon-a p©i leuӾdd-e-jââstam   Minäpä vain leuddailen 

Dun-u-saģ-i Jakku ni»Ľ-â-яo-la.  Dunusaģin, Jªªkkin tytºn. 

A, kuªӾss Jakku ni»Ľ©ģ veӾt vu»Ӿlji joo   No, koska Jääkkin tyttöpä lähti, joo 

na KaӾrjjel viillj-â-Ӿģe.    Karjalan veljelle. 

 

Alussa voi olla myös laulutavuja, tai kerronta voidaan aloittaa suoraan jonkun henkilön sitaatilla: 

 

Lal-la-la-la...     Lal-la-la-la... 

A, ton-a яo ¡Ӿlssi яo lij-e яo lee.  No, sinª kun ¡ᾳlssi (kun on kun on). 

Jiõk-go ton kaunnâ-яo-m-©ģ-a lij-e  Etkö sinä löytänyt (on) 

ļiļļ©m ve©l-a ļueӾĽest-e lij-e   seitsemästä (vielä) sadasta (on) 

 
18 Sananmukaisesti ônenäahkioô. 
19 Suom. Katja. 
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nellj-e яo vi»Ӿlёёes яo jeªrяa lij-eé  neljää (kun) valkoista (kun) härkää (on)é 

 

Aloitusjakson eli päähenkilöiden, tilanteen ja tapahtumapaikan esittelyn jälkeen kerrotaan leuᾳddin 

kohteena olevista tapahtumista useiden òkerrontajaksojenò avulla. Ne etenevät näytelmän kohtausten 

tavoin. Nämä voivat olla òkertojanò äänellä kuvattuja: 

 

Jaa, ku©ĽĽ-â-ji ku©ĽĽ-â-ji    Jaa, jäi, jäi 

Su»Ӿnnԁ-e-jel-siid©ģ, di joo.   Suonikylän siidanen (niin joo). 

A, ku©ĽĽ-â-ji ku©ĽĽ-â-ji, joo.   No, jäi, jäi (joo). 

 

Na, Njann©mjªªuӾr j»nn-â määik-u di  Niin, Njannâmjärven isot siiat ja 

Njann©mjªªuӾr, Njann©mjªªuӾr   Njannâmjärven, Njannâmjärven 

jõnn-â määik-u di     isot siiat ja 

Njann©mjªªuӾr j»nn-© kuӾvљљ-e-la.  Njannâmjärven isot taimenet. 

Vu»Ӿlji vuªbbaģ vueӾlёёed-i   Lähti siskonen lähdeskeli 

miârr-â-kuâla por-â-sted-a, joo.   merikalaa syömään (joo). 

 

Usein kohtauksiin liittyy sitaattijaksoja, joissa joku henkilöistä puhuu tai kommentoi muiden 

tekemisiä. Nämä jaksot voidaan erottaa muusta tekstistä mainitsemalla, että tässä tilanteessa kyseinen 

henkilö òsanooò tai òalkaa sanomaanò. Tällaiset sitaattijaksot voivat hyvinkin olla säilyneenä 

ihmisten mielissä osana kertomuksissa oikeista tapauksista, varsinkin jos jotain asiaa on kommentoitu 

osuvasti ja nokkelasti tai päinvastaisessa tapauksessa joku on nolannut itsensä. Esimerkiksi UӾstten 

Osipovin leuᾳddissa mainitaan, kuinka hänen kosintaretkellensä lähtivät mukaan Uᾳsttenin veljien 

nimeltä mainitut vaimot, Näskk-kªly, ¡¬jjaģ-kªly ja Peejaģ-käly. Heidªn Uᾳsttenille esittªmªnsä 

nasevat kommentit ovat yksittäisiä ja vain tähän tilanteeseen liittyviä:  

 

Näskk-a Ǽ-eem-a-ģam-a säärn-a-de-ġku»ӾĽi: Näskk-kälyni alkoi puhumaan: 

òMªӾhtt-e Taarr-â neeibin-a    òKuten Norjan veitsellä 

vuõl-â-d-e-ġku»ӾĽi?ò    alkoi vuoleskelemaan?ò 

 

¡¬jjaģ eem-a-ģam sªªrn-a-de-ġku»ӾĽi:  ¡¬jjaģ-kälyni alkoi puhumaan: 

òDiяu vuvdd-â-j©lǼǼsa tªªkkal-aò.  òkuin onttoa kantoa lyöò. 

 

Peejjaģ eӾmm-e säärn-a-de-ġku»ӾĽi:  Peejjaģ-käly alkoi puhumaan: 
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òMªӾhtt-e saav da     òKuten savea [pitkin] 

ѓeӾrrsaģ j¬¬tt-a-stââllò.     ahkio kulkee?ò 

 

Toisaalta sitaattijaksoissa voi olla kyse myös tekstin tyylikeinosta ja kerronnan tavasta, jossa 

tapahtumia dramatisoidaan monologeilla ja dialogeilla. Joku henkilöistä voidaan laittaa 

kommentoimaan tilannetta siten, että hänen kommenttinsa òkuljettaa juontaò tai òkiteyttääò jotain 

olennaista kuvatusta tapahtumista. Näin varsinkin, kun osa leuᾳddeista kuvaa vuosikymmenien tai 

jopa sadan vuoden takaisia tapahtumia ja leuᾳddit ovat saattaneet siirtyä esittäjälle useammankin 

sukupolven kautta20. Esimerkiksi morsian voidaan laittaa kertomaan avioitumispäätöksestä sitaatin 

avulla. Samankaltaisia avioitujan päätöstä kiteyttäviä sitaatteja löytyy monista leuᾳddeista, ja kyse 

lienee tyylitellystä ilmaisusta. Seuraavassa esimerkit sekä myönteisestä että kielteisestä päätöksestä. 

 

A, Dunusaģ cieӾlѓ-e-stâstt:   No, Dunusaģ sanoo: 

òMon vu©lяam,     òMinä lähden, 

mon-a ni»Ľ©ģ vu©lяam-a, joo    minä tyttönen lähden (joo) 

a, nuӾtt-a veӾt Paļļ-â-vuõn ääkka  no, nytpä Paatsvuono-akan 

reedd-a-Ӿģe.      rantaseen. 

 

¡¬Ӿl-e-naģ Evvan ni»Ľ©ģ cieӾlѓ-e-stâstt: ¡¬ᾳlen Evvanin tyttºnen sanoi: 

òJiõm-© vueӾlj ¡¬ntasѓ FaӾdi Ǽ-âlgga.   En lªhde ¡¬ntasỴ Faᾳdin pojalle. 

Mon veӾt vueӾrdd-e-lââstam    Minäpä odottelen 

Teäppan SääӾveti Ǽ-©lёё-e, jooò.  Teäppan SääӾvetin poikaa (joo)ò. 

 

Nuortijärven leuᾳddeissa on sangen usein myös erillisiä laulutavujaksoja, joissa melodiaa esitetään 

lal-lal-laa- tai lu-lu-lu-tavuilla. Tämä piirre liittyy erityisesti Nästt Gerasimovan esityksiin. 

Tyypillisesti nämä ovat joko ennen kerrontajaksoa tai sen jälkeen.  

 

Lal-la-la-la...     Lal-la-la-la... 

òA, mon-a яo veӾt-e яo kaunn©-he-m-a  òNo, minäpä kun löysin 

koumm©n яo-l ļueӾĽe-яo-st lij-e  kolmesta (kun) sadasta (on) 

nellj-e яo-l vi»Ӿlёёes jeªrяa lij -e,  neljä (kun) valkeaa härkää (on) 

vuâjj-a-d-a lij-ja.ò    ajettavaksi (on-ja).ò 

 
20 Ks. Jouste & Juutinen & Koponen 2020, 38ï39. 
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T»Ӿst-e leuӾdd-e-jââstam.   Tuossa leuddailen. 

Lu-lu-lué     Lu-lu-lué 

 

Aloitusjakson ja kerrontajaksojen lisäksi leuᾳddeissa on usein selkeästi erottuva loppujakso. Usein 

leuᾳddin lopussa on jonkinlainen loppukaneetti, arvoituksellinen tai humoristien ilmaisu, jolla esittäjä 

kommentoi tarinaa tai jopa kääntää näkökulman päinvastaiseksi. Seuraavassa esimerkissä morsian 

jätti lapsuudenkotinsa ja kasvatti miehen kodissa sarvet. Hän siis joko oppi pitämään puolensa tai 

vaihtoehtoisesti ylpistyi. 

 

A, jeªӾnnes-i ġõõdd©ģ-i ªªkkaģ   No, äitinsä, isänsä, mummonsa 

kuâdd-a-je kuâdd-a-яo-la-je-je.   jäivät, jäivät. 

ĻueӾrv-e ġ»dd-â-яo-di-da.    Sarvet kun kasvatti. 

 

Seuraavassa esimerkissä kosittavana oleva tyttö toteaa, ettei halua suostua kosintaan ja lähteä kotaan 

syömään rieskaa, kun nyt asuu talossa, jossa saa syödä leipää: 

 

A, son-a яo ni»Ľ©ģ cieӾlѓ-e-ġkuªtt-a:   No, sinä (kun) tyttönen sanoo: 

òì»lя-â-ġkuªtt vueӾlj-e-ġkueӾtted  òPitªisikº alkaa lªhteª 

kªªkkaid leeiӾbest-e    rieskoille leivästä 

da kakku põõrtâst-i da kuättaò.   ja rieskalle [pois] talosta ja kotaanò. 

 

Joskus loppuratkaisu on yllättävä, kuten tässä leuᾳddissa, jossa Maaᾳtfin tyttº ei jaksa odottaa isªnsª 

hyväksyntää vaan päättää itse lähteä kosijan mukaan: 

 

A, MaaӾtfi ni»Ľ©ģ lij яo vueӾlj-e-ġkuªttam No, Maaᾳtfin tyttº on kun lªhtemªssª 

da ji»m mon ni»Ľ©ģ Ǽ-ªªӾlj-e ni vueӾrdded-ed  ja en minä-tyttönen poikaa odota 

ni ġ»»dd-â-ģam kªll-a-saģ Maġġa Ǽ-©©Ӿlj-e isªseni ukkoseni Maġġan poikaa 

da iġtt-â-l©©stam яo iġtt-â-lââstam  ja istahdan kun istahdan 

pâi Evvan Kond-a-rad luӾzz-e juӾn-a  vain Evvan Kondradin viereen jo 

de ļiӾљsbieӾl go p¬llsa яo-la.   sanin vasemman jalaksen puolelle. 
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Nikanoraģ Fe©Ľat ©ᾳlỲỲ -leuᾳddin päätösjaksossa liian innokkaasti kosijaa odottavalle tytölle todetaan 

nasevasti: 

 

Ij tuu ni»Ľ-â diõtt-â puättam.     Ei [Nikonora] sinun takia tullut, tyttö21.
 

Son veӾt puӾhtt-e-d-i joo    Hänpä toi jo 

hiärra-la-id-a puuӾt-i pâi    herroja toi vain 

v»bornai prªªӾzn-e-kaģò.   vaalijuhliinò. 

 

Monet tämän julkaisun leuᾳddeista päättyvät kuitenkin tarinassa kuvatun tilanteen toteamiseen: 

 

Mªªrjaģ Jakku nijdd,    Mªªrjaģ Jääkkin tyttö, 

a son veӾt-i jªªӾlast-eӾje    no, hänpä asuskelee 

Louss-â-jªªuӾr-e reedda-e-st-e.   Loussjärven rannassa. 

 

NjªªӾljes lij TªӾdj-e-naģ яo   Suloinen on Tªᾳdjen (kun) 

Semman яo nijdd-â.    Semmanin (kun) tyttö. 

 

  

 
21 Sananmukaisesti: ôEi sinun-tyttö-takia tullut.ô 
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Esittäjät22 
 

Anfisa Gerasimova         

Kuva: Ilpo Saastamoinen 

Anfisa Ivanovna Gerasimovan lapsuuden perhe asui 

Nuortijärven siidassa Kolnjärven (Kolnjªuᾳrr) rannalla, jossa 

Anfisa Gerasimova syntyi 22.8.1924. Perheen isä oli 

armeijassa, kun äiti odotti Anfisaa. Kolnjärvellä oli vain yksi 

talo, ja lähin naapuri oli kuuden kilometrin päässä. 

Asuinpaikkoja vaihdettiin vuodenkierron mukaan. Niitä olivat 

Letni, Lumbovka ja Kolm. Talvikuukaudet asuttiin siidan 

keskuksena olevassa Ristikentän kylässä. Anfisalla oli 

seitsemän veljeä. Koska perheessä oli vain kaksi naista, veljet 

tekivät myös naisten töitä, ompelivat, kokkasivat ja tekivät 

kaikenlaisia arkiaskareita.  

Anfisa oppi kalastamaan, metsästämään, hiihtämään ja kulkemaan porojen kanssa. Isä, joka oli 

palannut armeijasta, opetti Anfisan metsästämään, kun tämä oli 14-vuotias. Anfisa oppi jo lapsena 

myös kaikenlaisia töitä kuten ompelua, metsästystä ja tekemään ahkioita ja verkkoja. Haastattelussa 

hän kertoi lapsuutensa olleen onnellinen. Anfisa oppi kolttasaamelaisia lauluja äidiltään ja isältään, 

mutta hänen isovanhempansa olivat kuolleet jo ennen hänen syntymäänsä. Anfisan mukaan tuohon 

aikaan kaikki kolttasaamelaiset lauloivat ja leuddasivat eikä ollut eroja siinä, mitä naiset tai miehet 

leuddasivat. 

Kolttasaamelaisten elämä muuttui vuonna 1939, kun toinen maailmansota syttyi ja venäläiset 

tulivat alueelle. Tuolloin Anfisan perhe muutti Patunan kylään ja alkoi työskennellä sinne 

perustetussa kolhoosissa nimeltä Vuõssmõs ôEnsimmäinenô. Anfisa oli tuolloin vasta teini-ikäinen. 

Hänen äitinsä kuoli 62-vuotiaana vuonna 1953. Anfisa avioitui ja perusti perheen ukrainalaisen 

miehen kanssa. Hän kertoo laulaneensa lapsilleen koltansaameksi siihen asti, kunnes lapset menivät 

kouluun Kuolan kaupunkiin. Koulussa lapset oppivat venäjää, venäläisiä lauluja ja tanssimaan. 

Myöhemmin Anfisa ei enää laulanut heille, koska oli vaikea opettaa lauluja, kun oli vain venäläisiä 

ympärillä. Hän kertoi haastattelussa 1990-luvulla, että nuoret eivät laula saamelaisia lauluja, vaikka 

jotkut osaavatkin saamen kieltä, eikä enää ole miehiä, jotka osasivat vanhoja lauluja. 

 
22 Tämä jakso pohjautuu sekä Son vuäinn -teoksessa julkaistuihin tietoihin että vuoden 1994 

haastattelumuistiinpanoihin. Ks. Saastamoinen 2007, 31, 42. 
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Anfisa kertoo, että on elänyt niin kauan venäläisten keskellä, että on alkanut itsekin unohtaa 

lauluja. Silti häneltä tallennettiin The Kola Sámi Musical Tradition -hankkeen aikana reilusti yli 

toistasataa esitystä noin 50:stä eri sävelmästä. Nämä ovat etupäässä lyhyitä henkilöleuӾddeja, mutta 

mukana on myös katrillilauluja ja muita lauluja. Tähän teokseen on valittu 29 hänen esitystään. 

Anfisan muistissa oli useisiin eri paikkakuntiin liittyviä leuӾddeja ja tarinoita, vaikka hän ei itse ollut 

ollut käynyt niissä. Hän kertoi oppineensa tällaisia lauluja lapsena ja nuorena kuuntelemalla muista 

kylistä tulleita vierailijoita.  

 

Nästt Gerasimova    

Kuva: Ilpo Saastamoinen 

Nästt Osipovna Gerasimova syntyi Tuulomankönkään eli 

Patunan kylässä 23.3.1913 ja on elänyt siellä koko elämänsä. 

Hän kertoo sangen vähän elämänvaiheistaan haastatteluissa.  

Venäläisten saapuessa alueelle vuonna 1939 hän oli 26-

vuotias ja alkoi työskennellä Vuõssmõs-kolhoosissa. Hänen 

aviomiehensä Andrei Gauriloff työskenteli kolhoosin 

poronhoitoprikaatin johtajana 12 vuotta. 

Nästt kertoo elämästään seuraavasti: òElimme 

kolhoosissa. Aluksi olimme täällä Nuortijärven kolhoosikylän 

alaisuudessa, myöhemmin meidät siirrettiin Jurkinin 

kolhoosikylän alaisuuteen. Kolhoosimme nimi oli Vuõssmõs. Se ja Jurkin kuuluivat samaan 

hallintoalueeseen.ò 1990-luvun alussa Nästt eli leskenä poikansa perheen luona Patunankylässä. 

The Kola Sámi Musical Tradition -hankkeen aikana häneltä tallennettiin runsaasti leuᾳddeja, 

joista tªssª julkaisussa on 14 kappaletta. Hªn alkoi tehdª leuᾳddeja jo nuorena ja oppi niitª myºs 

vanhemmiltaan ja sukulaisiltaan. Useissa hªnen leuᾳddeistaan kuvataan hªnen sukulaistensa ja kylªn 

ihmisten elämää. Erityisiä ovat Vuõssmõs-kolhoosista kertovat leuᾳddit. 
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Nuortijärvi, osa talvista Tuulomaköngästä. Kuva: Toivo Itkonen 1913. Lähde: Museovirasto (SUK117:32). 

 

 

 
 

Nuortijärvi. Näköala Tuulomajoen laaksoon lohipadon ja könkään kohdalla rantatörmäältä. Kuva: Toivo Itkonen 1913. 

Lähde: Museovirasto (SUK117:36). 
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Kaavs»s leuᾳdd ï Morsianleuᾳdd 
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Feäddsi Teemm ni»Ľ©ģ ôFeäddsi Temmin tyttöô 

Nästt Gerasimova 

 

Leuᾳddissa on kertojana suonikyläläinen Feäddsi Temmin tyttö, joka leuddaa D¬ᾳmnn-siskostaan. 

D¬ᾳmnn on avioitunut ja on lªhdössä Paatsjoen kylään. Hän suree sitä, kuinka tuttu kotiseutu jää, ja 

vertailee Suonikylän ja Paatsjoen elämää. Taakse jää vapaa tytön elämä, isän ja äidin turvissa, oman 

äidin òhöyhen-kotasessaò. Nyt pitää alkaa lähteä toiseen siidaseen. Suonikylän kotipaikassa, 

Njannâmjärvellä ovat òisot siiat ja taimenetò. Nyt täytyy alkaa syömään òmerikalaaò. Suonikylässä 

on polttopuina kelohonkaa, joka palaa hyvin ja on helppo halkoa. Paatsjoella pitää halkoa kuusipuita, 

joka palaa huonommin ja on raskasta halkoa.  

Teksti myötäilee tarinankerronnon mallia, joka on tyypillinen morsiamen itkuille, joissa 

morsian hyvästelee kotipaikkansa ja vanhempansa. Tyypillisesti tehdään rinnastus juuri kotipaikan 

hyvien olojen ja sulhasen huonon asuinpaikan välillä. Itkujen ohella samankaltaista kerrontaa löytyy 

lukuisista leuᾳddeista, joissa vasta-avioitunut tyttö kuvailee lähtöä kotoa sulhasen asunpaikkaan.23 

Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:43. 

 

A, Feªddsi Teemma ni»Ľ©ģ leuӾdd-e-jâstt-a:    No, Feäddsi Temmin tyttö leuddailee: 

Vu»Ӿlj-e-ġku»ӾĽi, vu»Ӿlj-e-ġku»ӾĽi, vu»Ӿlj-e-ġku»ӾĽi joo.  Teki lähtöä, teki lähtöä, teki lähtöä joo, 

D¬Ӿmnn-e vuªbbaģ-a juӾn     D¬ᾳmnn-siskonen jo. 

Na Paļļ-â-jªªuӾr-siid-â-Ӿģe.      Niin Paatsjoen siidaseen. 

 

Jaa ku©ĽĽ-â-ji ku©ĽĽ-â-ji      Jäi, jäi 

Su»Ӿnnԁ-e-jel-siid©ģ, di joo.     Suonikylän siidanen, niin jo. 

A, ku©ĽĽ-â-ji ku©ĽĽ-â-ji joo.     No, jäi, jäi joo. 

 

Na, Njann©mjªªuӾr j»nn-â määik-u    Niin Njannâmjärven isot siiat 

di Njann©mjªªuӾr, Njann©mjªªuӾr j»nn-â määik-u   ja Njannâmjärven isot siiat 

di Njann©mjªªuӾr j»nn-© kuӾvљљ-e-la.    ja Njannâmjärven isot taimenet. 

Vu»Ӿlji vuªbbaģ vueӾlёёed-i     Lähti siskonen lähdeskeli 

miârr-â-kuâla por-â-sted-a joo.     merikalaa syömään (joo). 

 

A, t»»zz ku©ĽĽ-a-ji ni»Ľ©ģ joo.    No, sinne jäi tyttönen (joo). 

 
23 Ks. Jouste 2020, 23ï29. 
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SuªӾrvva lij veӾt mu»rr-â.      Kelohonka on (Suonikylässä) puu. 

я-»lя-â-ġkuªtt vueӾlёёed     Täytyy alkaa tehdä lähtöä  

kuõss-â-muõr-© veӾt ļu»pp-â-d-ed.     kuusipuita pilkkomaan. 

SaaӾnid-e veӾt Su»Ӿnnԁ-e-jel-siid©ģ-â,    Sani-reet, Suonikylän siidanen, 

nijdd-â-vªӾldd-a-jeªl»ģ-a joo.     tytön vapaa elo (joo). 

 

A, я-»lя-â-ġkuªtt ni»Ľ©ģ vueӾlj-e-ġkuªtt.    No, pitää alkaa tyttösen lähdeskellä. 

Ku©ĽĽ-â-ji tõõzz-â      Jäi sinne,  

ku©ĽĽ-â-ji eeӾjj-i, jieӾnn-e-vªӾldd-a-joo-jeäll,   jäi isän, äidin vapaa (joo) elämä, 

nijdd-â-vªӾldd-a-jeªl»ģ a jieӾ...    tytön vapaa elo, 

jieӾnn uvjja-kuªĽ-â-ģ-â, da joo.    äidin höyhen kotanen (ja joo). 

 

A, я-»lя-â-ġkuªtt vueӾlj-e-ġkueӾtted    No, pitää alkaa lähteä 

de я-»lя-â-ġkuªtt veӾt-e      ja pitää alkaa lähteä 

nuӾbb-e siid-â-Ӿģe, jaa di joo.     toiseen siidaseen (ja niin joo). 

Joo, miârr-â-ku©laģ por-â-sted-e    (Joo) merikalaa syömään 

di kuõss-â-mu»r©ģ mu»rid lu©dd-â-j©Ӿstted de juӾn.  ja kuusipuita pilkkomaan (sitten jo). 

 

  



36 

 

Nästt Gerasimova: Teemm Feäddsi (Kuola-94/XXIII:2 , nro 134) 
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MaaӾren Kiprian nijdd ôMaaᾳren Kiprianin tyt töô  

Anfisa Gerasimova 

 

Leuᾳddissa kerrotaan siitª, kun Maaᾳren Kiprianin tyttö aiottiin antaa vaimoksi vasten hänen tahtoaan, 

òyli mielenò tai òyli sarvienò, kuten haastattelussa ja muutamissa toisinnoissa asia ilmaistaan. Tyttö 

sanoi kuitenkin veljelleen ja vanhemmilleen, että ei halua naimisiin eikä lähde Pulljärvelle. Leuᾳdd 

on tallennettu vuonna 1996. Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:18. 

 

Kiprian-i MaaӾren-a Kiprian-i nijdd-â da   Kiprianin Maaᾳren, Kiprianin tyttö ja 

Kiprian-i MaaӾren-a Kiprian-i nijdd-â,   Kiprianin Maaᾳren, Kiprianin tyttö, 

Jiõccad-a ni»Ľ©ģ p©Ӿjjel-i miõl-â da    itse tyttönen òyli mielenò ja 

jeänn-a-ģam mon p©Ӿjjel-i miõl-â da    äitiseni minä òyli mielenò ja 

ääjj-a-ģam mon-a p©Ӿjjel-i miõl-â da    ukkiseni minä òyli mielenò ja 

viillj -â-ģam mon-a p©Ӿjjel-i miõl-â da    veliseni minä òyli mielenò ja 

Kipriani MaaӾren-a Kipriani nijdd-â da   Kiprianin Maaᾳren, Kiprianin tyttö ja 

 

Kiprian MaaӾren-a Kipriani nijdd-â,    Kiprianin Maaᾳren, Kiprianin tyttö, 

Jiõccad-a ni»Ľ©ģ-© p©Ӿjjel-i miõl-â da   itse tyttönen òyli mielenò ja 

ªªjjģ©m-ģ-©ģ-© mon p©Ӿjjel-i miõl-â da   äijäseni minä òyli mielenò ja 

jeänn-a-ģ©m mon-a p©Ӿjjel-i miõl-â da   äitiseni minä òyli mielenò ja 

viillj -â-ģam mon-a p©Ӿjjel-i miõl-â.    veliseni minä òyli mielenò. 

Kiprian-i MaaӾren-a Kiprian-i nijdd-â da   Kiprianin Maaᾳren, Kiprianin tyttö ja 

Kiprian-i MaaӾren-a Kiprian-a яo nijdd-â.   Kiprianin Maaᾳren, Kiprianin tyttö. 

 

Toisen Anfisa Gerasimovan esittämän leuᾳddin sanat avaavat tarinaa hieman laajemmin: 

 

Maaᾳren Kiprianin tyttö 

Ei itse tyttö halua sarvien yli, 

(panna pªªhªnsª) ªidin ġaamġ©r-päähinettä sarvien ylitse. 

Äiti ja isäkään eivät halua sarvien yli.  

Vaari ei halua sarvien yli. 

En mene sarvien ylitse 

Minä neitonen en mene Pulljärven sarville. 
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Äitini, älä anna sarvien ylitse.  

Isäni, älä anna minua sarvien ylitse.24 

 

  

 
24 Ks. nuotti numero 11a. 
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Leuᾳddista on kolme tallennusta, kaksi vuodelta 1994 ja yksi vuodelta 1996. 

 

Anfisa Gerasimova: Kiprian MaaӾren (Kuola-96:, nro 47)  
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Anfisa Gerasimova: Kiprian MaaӾren (Kuola-94/IV:11A, nro 52A)  

 

 

 

Anfisa Gerasimova: Kiprian MaaӾren (Kuola-94/IV:11B, nro. 52B)  

 

 

  



45 

 

Tuållam sijdd ôTuuloman kyläô 

Nästt Gerasimova 

 

Leuᾳdd kertoo Tuuloman kylªn kahdesta naisesta,  ᾳnneỴ Evvanin tyttªrestª ja Mªᾳrjj Evvanin 

tyttärestä, jotka pohtivat kenelle avioitua, ja ettei kylässä ole enää jäljellä hyviä sulhasehdokkaita. 

 ᾳnneỴ tuumaa, ettei halua lªhteª kolttasaamelaisille pojille vaan että on parempi lähteä Venäjän 

pojille. Heidän kanssaan hän voisi alkaa asumaan talossa, kävelemään maalatulla lattialla ja 

kävelemään korkeakorkoisilla kengillä. Kaikki Venäjän maan sulhaspojat ovat kuitenkin lähteneet 

alas Nuortijokea kuin tukkipuut, tytöt ovat jääneet kuin tervaskannot Nuortijoen harjulle. Mªᾳrjj 

kuitenkin sanoo, että olisi kyllä lähtenyt kolttasaamelaiselle Åᾳlsander VªᾳsỴỴin pojalle, mutta tªmª 

oli jo ottanut vaimokseen Mªᾳrjj SiᾳrỲỲin tytºn. 

Leuᾳddin esittäjä Nästt Gerasimova kertoi haastattelussa, että Tuuloman kylässä asuvalla Evvan 

Fedotovitġ Gerasimovilla oli seitsemªn tytªrtª ja yksi poika.  ᾳnneỴ ja Mªᾳrjj olivat juuri tªmªn 

perheen tyttöjä ja myös leuᾳddin esittªjªn Nästtin serkkuja hänen isänsä puolelta. Hän oli oppinut 

leuᾳddin isältään ja tädiltään, Äᾳnnilta. Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:36. 

 

Mon p©i leuӾdd-e-jââstam      Minä vain leuddailen 

Tuållam-a яo Ǽ-uӾcc-e siid ool.    Tuuloman (kun) pienestä kylästä. 

A, Tu¬llam lij Ǽ-uӾcc-e siid©ģ, joo.    No, Tuuloma on pieni kylä (joo). 

TeӾl mij puk vaaәә-a-ļim      Silloin me kaikki kävelisimme 

Tu¬llam veӾt siid©ģ leªi-a, joo.    Tuulomanpa kylänen oli (joo). 

T»t veӾt lij t»t-a lij.      Sepä on, sehän juuri on. 

 

A, täk õll lie       Mutta nämä ovat  

kreªģ-ol-aja joo,      korkeat hiekkatörmät (joo). 

ѓeªӾdёё-e lie sätk-a-laģ-a joo.     Kivet ovat satamana (joo). 

A, vueӾrdde-яo-l©Ӿsttep ni»Ľ-â-la,    No, odottelemme tyttöstä, 

a vueӾrdde-яo-l©Ӿsttep ni»Ľ-â-la.    no, odottelemme tyttöstä. 

 

Ǽ-¡Ӿl-e-sander яo VªªӾsѓ-e Ǽ-©Ӿlёё,    Åᾳlsander (kun) VªªᾳsỴin poika, 

ij suuяя-© Ǽ-ij -a puªӾĽ      ei souda, ei tule 

ni vueӾnn яo Nju»tt-â-jokk-ääkkast.    rauhallista (kun) Nuortijoen akkasta. 

Ij poorjâst, ij-a poorjâst     Ei purjehdi, eihän purjehdi 

ni vi»Ӿlёёes яo ġªªlяa-porjj-â-saģ,    valkealla (kun) salkopurjeella, 
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ni lªªӾdd-e яo        eikä suomalaisella (kun)  

kuӾѓes v»nn-â-saģ.      pitkällä veneellä. 

 

A, kuªӾss ni»Ľ-e mij       No, milloin me tytöt  

vueӾlёёep vueӾrdded      lähdemme odottamaan 

Ru»ġġ-â-яo-jânnam päärn-a-laid?    Venäjän maan poikasia? 

JeªӾp ni»Ľ-e ni vueӾlj-e     Emme tytöt lähde. 

ni sªªӾm яo jijjeen viiӾllj-eid,      Kolttasaamelaiset kuin omia veljiä, 

luӾљљe ni»ӾĽe vueӾlёёep.     parempi tytöt, lähdemme. 

Ruõġġ-â-яo-jânnam päärn-a-laid.    Venäjän maan poikasia. 

 

 Ӿnneѓ lij Ǽ-Evvan ni»Ľ-â-laģ       ᾳnneỴ on Evvanin tyttº 

di MªªӾrjaģ lij Ǽ-Evvan ni»Ľ©ģ joo.    ja Mªªᾳrjaģ Evvanin tyttºnen (joo). 

A, mij vueӾrdd-e-l©Ӿsttep, joo     No, me odottelemme (joo). 

Mij tªttap ni»ӾĽe vªӾәәed     Me tahdomme tyttöset kävellä 

Kraaġanai s©©Ӿldi mieӾldd-e     maalattuja lattioita pitkin 

di jeªӾp-e ni»ӾĽe cªªӾjj-e ni      ja emme tyttöset laita jalkaan 

tubrik kuõcc-â ni kamm-â-я©id.    pitkävartisia homeisia kenkiä. 

Mij-e ni»ӾĽ-e n©©Ӿѓѓ-e-tep     Me tyttöset laitamme jalkaan 

vaatt-© ѓeªӾpp-e-saģ kamm-â-я©id.    keveät verkakengät. 

A, k¬¬Ӿtt go d»»tt ni»Ľ©ģ vatt-â-t»»Ľim.   No, sen kun tyttösen vaatetimme. 

 

Ru»ġġ lie j©nnam pªªrna      Venäjän maan pojat  

puk vuâlggam-aģ.      ovat kaikki lähteneet. 

Ku©ĽĽjim ni»ӾĽe t¬lppaģ,      Jäimme tytöt kuin tolppaset, 

a m©te t©Ӿrvv-e-ļu»ld-â-la-ja, joo.    kuin tervaskantoset (joo). 

A, я-»»lяġkuªtt vueӾlj-e-ġkueӾtted, joo    No, pitää alkaa lähteä (joo) 

jijj©n яo sªªӾm-e viillja-la-id     omille (kun) saameveljille, 

eӾsѓe le©skk яo vu»dd©m pªªrna-la-id.   tuoreille leski (kun) sulhaspojille. 

JeªӾp mij ni»ӾĽe leªkku      Emme me tytöt ole 

nuõrid go viilljid vuâlggam-aģ.    nuorille (kun) veljille lähteneet. 
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Nästt Gerasimova: Tuållam (Kuola-94/XXI:13, nro 123)  
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Dunusaģ Jakku nijdd ôDunusaģ, Jªªkkin tyttºô 

Nästt Gerasimova 

 

Leuᾳddissa kerrotaan Dunusaģ Jªªkkin tytºn avioitumisesta. Dunusaģin isä oli sopinut tyttärensä 

kosinnasta Karjalasta Paatsjoen vuonoon muuttaneen Meeġkaģ Kondradin pojan kanssa eli oli òjuonut 

kosiomaljanò. Leuᾳddissa tªhªn viitataan sillª, ettª isª on òjuonutò tytºn. Dunusaģin ªiti puolestaan 

olisi halunnut òjuodaò tytºn toiselle kosijalle, Uᾳtiri Oᾳrtemin pojalle. Leuᾳddista on tallennettu 

toinenkin versio, jossa tarinassa on mukana myös kolmas kosija, Nuortijärveltä kotoisin oleva ¡ᾳsỴỴ 

Saᾳvetin poika. Siinª kerrotaan myºs kuinka Dunusaģ on tyytyvªinen avioitumisesta Meeġkaģ 

Kondradin pojan kanssa, koska saa edelleen elää òsyntymämerenò äärellä, kävellä Laaġġe-vuonon 

valkoista hiekkarantaa pitkin ja syömään òmeri-turska-kalaaò. Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta 

numerolla CD1:44. 

 

Mon-a p©i leuӾdd-e-jââstam     Minäpä vain leuddailen 

Dun-u-saģ-i Jakku ni»Ľ-â-яo-la.    Dunusaģin, Jªªkkin tytºn. 

A, kuªӾss Jakku ni»Ľ©ģ veӾt vu»Ӿlji, joo   No, koska Jääkkin tyttöpä lähti (joo) 

na, KaӾrjjel viillj-â-Ӿģe.     (niin) Karjalan veljelle. 

 

òA, mon яo ni»Ľ©ģ vaaәә-â-ļem.    òNo, minä kun tyttönen kävelisin. 

P©i MueӾtѓѓ-e, Ǽ-uӾcc-e siid©ģ lij-a,    Vain Muotka, pieni siidanen on, 

MueӾtѓѓ-e Ǽ-uӾcc-e яo sii(Ľ©ģ).    Muotkan pieni siidanen. 

A, vu»Ӿlj-e-ġku»Ӿttem,       No, tein lähtöä,  

ni»Ľ©ģ vu»Ӿlj-e-ġku»Ӿttem-a яo     tyttönen tein lähtöä (kun) 

MueӾtѓѓ-e-vuõnn-© Ǽ-ääkka reedd-a-Ӿģe   Muotkavuono-akkasen rantaseen, 

ġ©dda-pääik-a-ģasanò.      syntymäpaikkaaniò. 

O-lu-lu-luu...        O-lu-lu-luu... 

 

A, Meġink©ģ-a lij Kond-â-rad ©Ӿlёё-e juӾn.   No, Meġink©ģ on Kondradin poika (jo). 

A, Jakku ni»Ľ©ģ, Jakku ni»Ľ©z de     No, Jääkkin tyttö, Jääkkin tyttö (niin) 

Dunusaģ Jakku ni»Ľ©ģ joo.      Dunusaģ Jªªkkin tyttº (joo). 

 

òA, mon leӾjjem-a jeªllaģ vu©lggam-aģ-a.   òNo, minä rikas olisin lähtenyt. 

UӾtiri viilljaģ leªi-a veӾt OӾrttem ©Ӿlёё.   Uᾳtiri-velinen oli(pa) Oᾳrttemin poika. 

Mon ji»m ni»Ľ©ģ vu©lggam      Minä en tyttönen lähde 
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UӾtiri na veӾt OӾrttem m©ǼǼa.ò    Uᾳtiri (niin) Oᾳrttemin (pojan) perään.ò 

 

A, Dunusaģ cieӾlѓ-e-stâstt:     No, Dunusaģ sanoo: 

òMon vu©lяam,       òMinª lªhden, 

mon-a ni»Ľ©ģ vu©lяam-a, joo     minä tyttönen lähden (joo) 

a, nuӾtt-a veӾt Paļļ-â-vuõn ääkka     no, nytpä Paatsvuono-akkasen 

reedd-a-Ӿģe.        rantaseen. 

Lij ġ©dd©-pªªikaģ lij.      On syntymäpaikkanen on. 

A, mon яo ni»Ľ©ģ       Minä (kun) tyttönen 

vueӾlёё-e-lââstam-a joo joo.     lähdeskelen (joo, joo).ò 

 

Vu»Ӿlj-e-ġku»ӾĽi ni»Ľ©ģ vu»Ӿlji яo    Lähdeskeli tyttönen, lähti kun 

de tõõzz ku©ĽĽ-â-ji, ku©ĽĽ-â-ji     niin sinne jäi, jäi 

MueӾtѓѓ-e Ǽ-uӾcc-e siidâ-la-ģ.     Muotkan pikku siidanen. 

 

A, ġõõddâģ lij-a veӾt OӾrttem ©Ӿlёё-e,    No, isähän on Oᾳrttemin poika, 

njeeљљaģ Ǽ-ªªkkaģ lij J¬¬яя-a-ra nijdd.   äiti-eukkonen oli J¬¬ỰỰarin tyttº. 

A, njeeљљaģ J¬¬яяar ni»Ľ©ģ      No, ªiti J¬¬ỰỰarin tyttº 

leªi eӾsѓe p©Ӿjjel-e miõl.     oli vastentahtoinen. 

ġõõddâģ kªll-a-saģ lij juukk©m-©ģ     Isäukko on juonut [tytön] 

Meeġka Kond-a-rad-a Ǽ-âlgga     Meeġka Kondradin pojalle 

a njeeљљaģ ªªkkaģ tªªttai juukk©d    ja äiti-akkanen tahtoi juoda [tytön] 

UӾtiri veӾt OӾrttem â-âlgga da joo...    Uᾳtiri Oᾳrttemin pojalle. 
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Nästt Gerasimova: Dunusaģ Jakko nijdd (Kuola-94/XXIII:3 , nro 135)  

 

 



54 

 

 

 



55 

 

 



56 
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KaӾteģ 

Anfisa Gerasimova 

 

Leuᾳddin pªªhenkilºnª on KaӾteģ, ja hänellä on kaksi sulhasehdokasta. Kostu on ilmeisesti köyhä, 

sillª hªnellª on vain yksi urakka eli toisvuotinen naarasporo vetªmªssª ahkiota. Kaᾳteģ lªhtee 

mieluummin rikkaalle Jaġulle, jolla on neljª porohªrkªª vetªmªssª samojedityºrekeª. Leuᾳdd lºytyy 

Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:29. 

 

Katu, Katu, Katuġeģ-a,     Katu, Katu, Katuġeģ, 

Katu, Katu, Katuġeģ-a.     Katu, Katu, Katuġeģ. 

 

òJi»m ©t mon яo vueӾlj-e-le.     òEn minä kun lähde. 

Ji»m ©t mon яo vueӾlj-e-le da     En minä kun lähde ja 

Kostu, Kostu, Kostuġeģ-a da     Kostu, Kostu, Kostulle ja  

»»utin ¬¬Ӿrѓin vuejjeed-i      yhdellä urakalla25 ajelemaan 

räidd-a-яu-ѓeӾrr-e-s-a-inò.     raitoahkiollaò. 

 

òA, mon ©t KaӾteģ vu©lяa-ha-m.    òNo, minä Kaᾳteģ lähden. 

A, mon ât KaӾteģ vu©lяam     No, minä Kaᾳteģ lähden 

Jaġu, Jaġu, Jaġu rada,      Jaġu, Jaġu, Jaġulle ilomielin, 

neelljin jeªrяain vuejjeejaid.     neljällä härällä ajelijalle. 

Neelljin jeªrяain vuejja-e-di     Neljällä härällä ajelee 

samojodskoi dr¬vnivuiӾm26 da     samojedityöreellä ja 

samojodskoi saanivuiӾmò.     samojedireelläò. 

 

 

 

  

 
25 kaksivuotias urosporo 
26 Komien työreki.  
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Leuᾳddista on kolme Anfisa Gerasimovan esitystä vuodelta 1994. 

 

Anfisa Gerasimova: KaӾteģ (Kuola-94/III:15A, nro 41A)  

 

Anfisa Gerasimova: KaӾteģ (Kuola-94/III:15B, nro 41B) 
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Anfisa Gerasimova: KaӾteģ (Kuola-94/IX:11, nro 90)  

 

  



60 

 

¡Ӿlssi sѓeӾlǼǼļ©Ӿlmm ô¡ᾳlssi Kierosilmªô 

Anfisa Gerasimova 

 

Tªssª leuᾳddissa kerrotaan ¡ᾳlssista, jota hänen vaimonsa toruu ja kutsuu òsuurisuu-mateeksiò ja 

òkierosilmª-kampelaksiò. Heillä on poika, Vaanjam, ja hänen pitää lähteä kosiomatkalle ja valjastaa 

sanireen eteen neljä vetoporoa. Vaimon mukaan ¡ᾳlssi ei lºytªnyt pojalleen neljªª valkeaa ajoporoa 

seitsemänsadan poron tokastaan, mutta hän itse löysi neljä ajohärkää kolmensadan poronsa joukosta. 

Näillä poroilla Vaanjam pªªsi lªhtemªªn kosiomatkalle. Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta 

numerolla CD1:12. 

 

Lal-la-la-la...       Lal-la-la-la... 

òA, ton-a яo ¡Ӿlssi яo lij-e яo lij .    òNo, sinª kun ¡ᾳlssi (kun on kun on). 

Jiõk-go ton kaunnâ-яo-m-©ģ-a lij-e    Etkö sinä löytänyt (on) 

ļiļļ©m ve©l-a ļueӾĽest-e lij-e     seitsemästä (vielä) sadasta (on) 

nellj-e яo vi»Ӿlёёes яo      neljää (kun) valkoista (kun)  

jeªrяa lij-e       härkää (on) 

vuâjj-a-яo-he-d-a-яo?      ajettavaksi (kun)? 

A, Vaanjam pªªӾrne-ja-m mieӾldd-e-go-je,   No, Vaanjam-poikani mukana (kun), 

Vaanjam pªªӾrne-ja-m mieӾldd-e-go-je.ò   Vaanjam-poikani mukana.ò 

 

Lal-la-la-la...       Lal-la-la-la... 

òA, mon-a яo veӾt-e яo kaunn©-he-m-a   òNo, minäpä kun löysin 

koumm©n яo-l ļueӾĽe-яo-st lij-e    kolmesta (kun) sadasta (on) 

nellj-e яo-l vi»Ӿlёёes jeªrяa lij-e,    neljä (kun) valkeaa härkää (on) 

vuâjj-a-d-a lij-ja.ò      ajettavaksi (on-ja).ò 

 

òA, Vaanjam pªªӾrne-ja-m mieӾldd-e-go-je   òNo, Vaanjam-poikani mukaan 

kooumin-a neelljin       kolmella neljällä  

jiõvjj -a jeªrяain,      valkealla härällä, 

kooumin neelljin       kolmella neljällä  

jiõvjj -a jeªrяain.ò      valkealla härällä.ò 

 

Lal-la-la-la...       Lal-la-la-la... 

òA, ton-a яo ¡Ӿlssi яo leªk-a lij-e    òNo, sinª kun ¡ᾳlssi olet (on) 



61 

 

vueӾġnn-e ton-a ġurr-© яo njªӾlmm-e lij-e,    made sinä suuri-kun-suu-on, 

kamppâl ton-a p¬Ӿnnj-e-яo-ļ©Ӿlmme lij-e.   kampela sinä kiero-kun-silmä-on. 

Jiõk ton-a kaunnâm-©ģ lij-e     Et sinä löytänyt (on) 

nellj-e яo jeªrяa яo vu©jjad-e,     neljää (kun) härkää ajettavaksi, 

nellj-e яo jeªrяa яo.ò      neljää (kun) härkää (kun).ò 
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Leuᾳddista on kolme Anfisa Gerasimovan esitystä vuodelta 1994. 

 

Anfisa Gerasimova: ¡Ӿlssi sѓeӾlǼǼļ©Ӿlmm (Kuola-94/III:5A, nro 31A)  
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Anfisa Gerasimova: ¡Ӿlssi sѓeӾlǼǼļ©Ӿlmm (Kuola-94/III:5B, nro 31B)  
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Anfisa Gerasimova: ¡Ӿlssi sѓeӾlǼǼļ©Ӿlmm (Kuola-94/III:5C, nro 31C)  
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ÅӾnssem ÅӾlssi âӾlёё ôÅᾳnssem Åᾳlssin poikaô 

Anfisa Gerasimova 

 

¡ᾳnssem ¡ᾳlssin poika on lªhdºssª Suonikylªªn ja on pakannut ahkion keulaan viinapulloja. Taattiġ, 

joka on ilmeisesti hänen vaimonsa, on jäänyt kotiin pienen tyttövauvan kanssa. Hän itkee ja kyselee, 

minne ¡ᾳnssem on lähdössä ja miksi tämä tällä tavoin taajoo. Leuᾳdd on tallennettu vuonna 1996 ja 

löytyy Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:27. 

 

ò¡Ӿnssem ¡Ӿlssi ©Ӿlёё-e,     ò¡ᾳnssem ¡ᾳlssin poika, 

koozz-a ton яo vueӾlj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?     mihin sinä (kun) teit lähtöä? 

M»»n ton яo tªj-e-ġku»Ӿt-     Mitä sinä (kun) aloit taajoa? 

Koozz ¡Ӿnssm©ģ vueӾlj-e-ġku»Ӿttiѓ-i     Mihin ¡ᾳnssem teit lªhtºª? 

Su»Ӿnnԁ-e-jel-яo-siӾjdde?ò     Su»ᾳnnᾷjelin siidaseen[ko]?ò 

 

òM»»n ton ¡Ӿnssm©ģ tªj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?    òMiksi sinä Åᾳnssem aloit taajoa? 

M»»n ton яo tªj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?     Miksi sinä (kun) aloit taajoa? 

Koozz ton яo vueӾlj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?     Mihin sinä (kun) teit lähtöä? 

Su»Ӿnnԁ-e-jel-яo-siid-â-Ӿģeò     Su»ᾳnnᾷjelin siidaseen[ko]?ò 

 

Ceelan di ġku©lan,      Kilisee ja kolisee, 

ѓeӾrrez njonnaz-i kuulcast,      ahkion keulassa (tavarat),  

ѓeӾrrez njonnaz-i kuulcast.     ahkion keulassa (tavarat). 

ѓeӾrjj-njuuӾnn ªªlduģ-i vuäkkal-a     Kirjonenä vaami lähtee nulkkaamaan27 

Su»Ӿnnԁ-e-jel-яo-siid-â-Ӿģe.     Su»ᾳnnᾷjelin kun siidaseen. 

 

òTaattiġ, mon-a Taattiġ,      òTaattiġ, minª Taattiġ, 

joorri -vueiӾvv Taattiġ,       hourupªª Taattiġ 

reªяяam mon-a reªяяam.     itken, minä itken. 

UӾcc-e ni»Ľ-© nuªяяam.      Pienen tytön tuuditan. 

looӾvec ¬rra peªяяam.ò     Lavitsan luokse konttaan.ò 

 

òKoozz ton ¡Ӿnssm©ģ vueӾlj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?    òMihin sinª ¡ᾳnssem teit lªhtºª? 

 
27 Vaami (vaadin) on naarasporo. Nulkkaaminen on poron juoksua. 
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M»»n ton ¡Ӿnssm©ģ tªj-e-ġku»Ӿttiѓ?    Miksi sinª ¡ᾳnssem aloit taajoa28? 

Koozz ton яo vueӾlj-e-ġku»Ӿttiѓ-i?     Mihin sinä (kun) teit lähtöä? 

Su»Ӿnnԁ-e-jel-яo-siid-â-Ӿģeò     Su»ᾳnnᾷjelin siidaseen[ko]?ò 

 

 

  

 
28 Taajominen merkitsee päämäärätöntä puuhailemista. 
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Leuᾳddista on neljä Anfisa Gerasimovan esitystä, yksi vuodelta 1996 ja kolme vuodelta 1994. 

 

Anfisa Gerasimova: OӾnssem OӾlssi âӾlёё (Kuola-96, nro 22B)  
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Anfisa Gerasimova: OӾnssem OӾlssi âӾlёё (Kuola-94/II:13B, nro 25)  
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Anfisa Gerasimova: OӾnssem OӾlssi ©Ӿlёё (Kuola-94/IV:4ï5, nro 58A)  
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Anfisa Gerasimova: OӾnssem OӾlssi âӾlёё (Kuola-94/IV:4, nro 45)  
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Vuõddâm leuᾳdd ï Sulhasleuᾳdd 
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FaӾdi R¬mman ©Ӿlёё ôFaᾳdi Råmmanin poikaô  

Anfisa Gerasimova 

 

Tªmªn leuᾳddin teki itsestªªn Faddej Romanovitġ Gerasimov. Hªn haki Suonikylªstª itselleen Kaᾳteģ 

FeäĽatin tyttªren vaimoksi. Heidªn poikansa, ¡¬ntasỴ Faᾳdi ©ᾳlỲỲ eleli sittemmin Patunassa ja ajoi 

valkoisella vaamella, josta piti erityisesti. Leuᾳdd lºytyy Son vuäinn -julkaisusta numerolla CD1:8.  

 

 Ӿѓѓel-i lij sijdd-© lij яo vªªrr-a.   Akkala on siida (on kun) metsävaaralla. 

FaӾd-e-j©ģ njuuӾnn-e-ѓeӾrrez kªªrr-a.   Faᾳdjaģ ahkion pakkaa. 

FaӾd-e-j©ģ njuuӾnn-e-ѓeӾrrez kªªrr-a.   Faᾳdjaģ ahkion pakkaa. 

 

Ļu©rvas-i ªªlduģ-i vuäkkul-a,    Sarvipäinen vaadin lähtee nulkkaamaan, 

ļu©rva яo ni»Ľ-© яo lij viљљ©d,   sarvipäistä (kun) tyttöä (kun on) hakemaan, 

KaӾteģ-a FeäĽat-i ni»Ľ-â,    Kaᾳteģ FeäĽatin tyttºª, 

KaӾteģ-a FeäĽat яo lij ni»Ľ-â.    Kaᾳteģ FeäĽatin (kun on) tyttºª. 

 

Ļu©rvas ªªlduģ-i vuäkk-u-li,      Sarvipäinen pikkuvaadin lähti nulkkaamaan. 

ļu©rvas ªªlduģ-i vuäkk-u-li,     Sarvipäinen pikkuvaadin lähti nulkkaamaan. 

Ġi»яя-â ääldu råått-a viљљ©d.    Hyvää vaadinta kiskoo hakemaan. 

Ġi»яя-© яo ªªldu r¬¬tt-a viљљ©d.   Hyvää (kun) vaadinta kiskoo hakemaan. 

 

A jeªӾnnes-i, ġõõdd©ģ-i, ªªkkaģ    No, äitinsä, isänsä, mummonsa 

kuâdd-a-je kuâdd-a-яo-la-je-je   jäivät, jäivät (kun). 

ĻueӾrv-e ġ»dd-â-яo-di-da.     Sarvet kun kasvatti. 29 

ĻueӾrve яo ġ»dd-â-яo-l-di-da.    Sarvet kun kasvatti (kun ja ja). 

 

 

 

 

 

 

  

 
29 Epäselvä kohta. Voi olla myös: ġu©rmm-a ġ©dda Ựo ômyrsky nousi kunô. 



73 

 

Leuᾳddista on viisi tallennusta, kaikki vuodelta 1994.  

 

Anfisa Gerasimova: FaӾdi R¬mman ©Ӿlёё (Kuola-94/X:6, nro 100) 
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Anfisa Gerasimova: FaӾdi R¬mman ©Ӿlёё (Kuola-94/II:3, nro. 17) 

 

 

 

Anfisa Gerasimova: FaӾdi R¬mman ©Ӿlёё (Kuola-94/II:4, nro. 18A) 
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Anfisa Gerasimova: FaӾdi R¬mman ©Ӿlёё (Kuola-94/II:5, nro. 18B) 

 

 

 

 

  


























































































































































































































































































